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Vorsicht

 

●

 

Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung 
sorgfältig und vollständig, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen.

 

●

 

Dieses Gerät ist für die Verarbeitung haus-
haltsüblicher Mengen konstruiert. Es ist nicht 
für den gewerblichen Gebrauch geeignet.

 

●

 

Dieses Gerät gehört nicht in Kinderhände.

 

●

 

Kinder oder Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten dürfen dieses Gerät nicht 
benutzen, es sei denn, sie werden durch 
eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt. Wir empfehlen außerdem, das 
Gerät außer Reichweite von Kindern 
aufzubewahren sowie sicherzustellen, 
dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

 

●

 

Greifen Sie nie bei laufendem Motor in den 
Einfüllschacht. Nehmen Sie zum Nach-
schieben immer den Stopfer.

 

●

 

Bevor Sie das Gerät zusammensetzen 
oder auseinandernehmen, immer den 
Netzstecker ziehen!

 

●

 

Braun Geräte entsprechen den einschlä-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Repara-
turen und das Auswechseln der Anschluss-
leitung dürfen nur autorisierte Fachkräfte 
vornehmen. Durch unsachgemäße Repara-
turen können erhebliche Gefahren für den 

 

Benutzer entstehen.

 

Technische Daten

 

●

 

Leistung/Spannung: siehe Bodenplatte 
des Gerätes.

 

●

 

Sicherheitssystem: Das Gerät lässt sich nur 
einschalten, wenn der Deckel richtig ver-
riegelt ist. Der Deckel lässt sich nur öffnen, 
wenn der Schalter ausgeschaltet ist.

 

●

 

Motor-Bremse: Innerhalb von 2 Sekunden 
nach Ausschalten des Gerätes kommt der 
Motor zum Stillstand.

 

Überlastungsschutz

 

Schaltet der Motor einmal während der 
Benutzung von selbst aus, hat der thermische 
Überlastungsschutz angesprochen. Gehen Sie 
dann wie folgt vor:

 

●

 

Motor ausschalten = Schalter 

 

2

 

 auf «0» 
(wichtig!).

 

●

 

Deckel 

 

7

 

 entriegeln und abnehmen.

 

●

 

Saftring 

 

5

 

, Sieb 

 

6

 

 und Deckel 

 

7

 

 reinigen.

 

●

 

Ca. 20 Minuten abkühlen lassen.

 

●

 

Entsafter wieder zusammensetzen.

 

●

 

Motor einschalten = Schalter 

 

2

 

 auf «l».

 

●

 

Läuft der Motor jetzt nicht wieder an, 
nochmals abkühlen lassen.

 

Beschreibung

 

1

 

Motorblock

 

2

 

Ein-/Ausschalter

 

3

 

Entriegelungsknöpfe

 

4

 

Tresterbehälter

 

5

 

Saftring

 

6

 

Sieb

 

7

 

Deckel

 

8

 

Einfüllschacht

 

9

 

Einfüllschale

 

j

 

Stopfer

 

q

 

Saftauslauf

 

l

 

Saftbehälter mit Schaumtrenner

 

m

 

Kabelfach

Vor der ersten Benutzung bitte alle Teile des 
Gerätes einmal reinigen (s. «Auseinander-
nehmen» und «Reinigen»).

 

Zusammensetzen

 

1. Den Saftring 

 

5

 

 auf den Motorblock 

 

1

 

 
setzen (sitzt locker, ohne einzurasten).

2. Sieb 

 

6

 

 in den Saftring 

 

5

 

 legen.
3. Deckel 

 

7

 

 aufsetzen und mit beiden Händen 
fest herunterdrücken, bis er hörbar einrastet.

4. Tresterbehälter 

 

4

 

 einhängen (zuerst oben 
einsetzen); fest zuschwenken, bis er hörbar 
einrastet.

5. Saftbehälter 

 

l

 

 unter den Saftauslauf 

 

q

 

 
stellen (A). Fassungsvermögen: 500 ml. 
Der Saftbehälter hat einen Schaumtrenner, 
der den größten Teil des Schaumes vom 
Saft trennt. Dadurch bekommen Sie einen 
klaren Saft. Wollen Sie den Schaumtrenner 
nicht verwenden, einfach aus dem Saftbe-
hälter herausnehmen. Natürlich kann auch 
ein Glas oder anderes Gefäß unter den 
Saftauslauf gestellt werden, um den Saft 
aufzufangen.

6. Die Einfüllschale 

 

9

 

 (zum bequemen Ein-
füllen) auf den Einfüllschacht 

 

8

 

 setzen (A).

 

Obst und Gemüse vorbereiten

 

Wichtig: Nur ausgereiftes Obst verarbeiten. 
Nicht ausgereiftes Obst kann sich im Sieb 

 

6

 

 
festsetzen, was eine wiederholte Reinigung 
des Siebes erforderlich macht.

Obst und Gemüse erst waschen bzw. schälen. 
Steinobst entsteinen. Kernobst (z. B. Äpfel, 
Birnen) mit Gehäuse entsaften. Obst und 
Gemüse mit dicker Schale (z. B. Zitrusfrüchte, 
Melonen, Kiwis, Rote Beete) erst schälen. 
Bei Trauben den Hauptstiel abschneiden. 

4
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Blattgemüse (z. B. Spinat) und Kräuter fest 
zusammenrollen. Größeres Obst und Gemüse 
genügend zerkleinern.

Nicht verarbeiten lassen sich: Johannisbeeren, 
Rhabarber.

 

Entsaften

 

Gerät einschalten 

 

2

 

 = «I».

 

●

 

Obst und Gemüse in den Einfüllschacht 

 

8

 

 
einfüllen und den Stopfer 

 

j

 

 mit leichtem 
Druck ansetzen (A). Nachfüllen in das 
laufende Gerät.

 

●

 

Die Saftausbeute ist u. a. abhängig von der 
Beschaffenheit der Obst- und Gemüse-
sorten. Beim Entsaften von Beerenobst ist 
die Saftausbeute auf Grund des hohen 
Pectingehaltes (Pectin ist ein natürliches 
Geliermittel) der Früchte gering. (Besser 
geeignet sind spezielle Beerenpressen oder 
Dampfentsafter.)

 

●

 

Obst- und Gemüsesäfte enthalten wertvolle 
Vitamine und Mineralstoffe, die durch Licht- 
und Sauerstoffeinwirkung rasch beein-
trächtigt werden. Deshalb sollten Sie den 
Saft am besten frisch trinken.

 

Tresterbehälter 

 

4

 

, Sieb 

 

6

 

 entleeren

 

Sie können so lange in einem Arbeitsgang 
entsaften, bis der Tresterbehälter voll ist:

 

●

 

Bei sehr saftigem Gut (z. B. Tomaten, 
Trauben, Melonen):
Verarbeiten Sie maximal 3 kg, bevor Sie 
den Tresterbehälter leeren.

 

●

 

Bei weniger saftigem Gut (z. B. Karotten, 
Birnen, Äpfeln):
Tresterbehälter entleeren, wenn er sichtlich 
voll ist.

Wird der Saft merklich dickflüssiger, oder 
hören Sie, dass die Drehzahl des Motors 
erheblich nachlässt, muss auch das Sieb 
entleert werden  (s. Absatz «Auseinander-
nehmen»). Trester entleeren und das Gerät 
wieder zusammensetzen.

 

Auseinandernehmen

 

1. Gerät ausschalten 

 

2

 

 = Schalterstellung «0».
2. Stopfer 

 

j

 

 herausnehmen. Einfüllschale 

 

9

 

 
abnehmen. Tresterbehälter 

 

4

 

 ausschwen-
ken, hochschieben und schräg nach unten 
wegziehen (B). (Beim Wiedereinsetzen 
zuerst oben einhängen.)

3. Entriegelungsknöpfe 

 

3

 

 auf beiden Seiten 
des Gerätes gleichzeitig drücken (C), um den 
Deckel 

 

7

 

 zu entriegeln. Deckel abnehmen.
4. Saftring 

 

5

 

 zusammen mit dem Sieb 

 

6

 

 
abnehmen. Sieb aus dem Saftring nehmen.

 

Reinigen

 

●

 

Ziehen Sie immer zuerst den Netzstecker 
aus der Steckdose!

 

●

 

Reinigen Sie das Motorgehäuse (den Motor-
block) 

 

1

 

 nur mit einem feuchten Tuch – 
tauchen Sie das Gerät nie in Wasser. 
Alle anderen Kunststoffteile können im 
Geschirrspüler oder mit warmem Wasser 
und normalem Geschirrspülmittel abge-
waschen werden. Die Kunststoffteile können 
bei der Verarbeitung von Nahrungsmitteln 
mit einem hohen Pigmentgehalt (z. B. 
Karotten) verfärben: Benutzen Sie in diesem 
Fall zum Säubern Pflanzenöl, bevor Sie die 
Teile in den Geschirrspüler geben oder von 
Hand abwaschen.

Wichtig: Das Filtersieb ist nicht geschirr-
spülmaschinenfest, kann aber leicht mit 
einer kleinen Bürste gereinigt werden. Ein 
beschädigtes Sieb nicht mehr verwenden. 
Wir empfehlen, das Sieb nach 5 Jahren 
auszutauschen (erhältlich im Braun 
Kundendienst).

Zum kompakten Aufbewahren lässt sich die 
Einfüllschale 

 

9

 

 umgedreht auf das Gerät 
aufsetzen.

Änderungen vorbehalten.

Dieses Gerät darf am Ende seiner 
Lebensdauer nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Die Entsorgung kann 
über den Braun Kundendienst oder lokal 
verfügbare Rückgabe- und Sammelsysteme 
erfolgen.

 

5
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Caution

 

●

 

Read all instructions carefully before 
using this product.

 

●

 

This product is suitable for normal household 
use only and not for commercial use.

 

●

 

Keep out of children’s reach.

 

●

 

This appliance is not intended for use by 
children or persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, unless 
they are given supervision by a person 
responsible for their safety. In general, we 
recommend that you keep the appliance 
out of reach of children. Children should 
be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

 

●

 

Do not reach into the filling shaft while the 
motor is running. Always use the pusher to 
guide food through the shaft.

 

●

 

Remove plug from socket before assembling 
or disassembling appliance.

 

●

 

Braun electric appliances meet applicable 
safety standards. Repairs or the replacement 
of the mains cord must only be done by 
authorised service personnel. Faulty, 
unqualified repair work may cause 

 

considerable hazards to the user. 

Specifications
● Voltage/wattage: See typeplate on the 

bottom of the appliance.
● Safety system: The appliance can only be 

switched on when the cover has been fully 
locked into position and can only be opened 
when the switch has been turned off.

● Motor stop: The motor will stop completely 
within 2 seconds of switching the appliance 
off.

Safety fuse
If the appliance is overloaded the safety fuse 
will cut out. To restart the appliance:
● Turn the switch 2 off = «0» (important!).
● Unlock and remove the cover 7.
● Clean the juice ring 5, filter 6 and cover 7.
● Allow the appliance to cool down approx. 

20 minutes. 
● Assemble the juicer again.
● Turn the switch 2 on = «l».
● If the appliance still does not run, allow it

to cool down again.

Description
1 Motor part
2 On/off switch
3 Unlocking buttons

4 Pulp container
5 Juice ring
6 Filter
7 Cover
8 Filling shaft
9 Filling tray
j Pusher
q Juice spout
l Juice container with foam separator
m Cord storage

Before using for the first time, wash the juicer 
parts (see «Disassembling» and «Cleaning»).

Assembling
1. Put the juice ring 5 on the motor part 1 

(fits loosely without engaging).
2. Lay the filter 6 into the juice ring 5.
3. Put the cover 7 on and push down firmly 

with both hands until you hear it snap into 
place.

4. Hang the pulp container 4 onto the hinges  
(the top one first); then close it and be sure it 
snaps into place.

5. Put the juice container l underneath the 
juice spout q (A). Capacity: 500 ml. The juice 
container comes with a foam separator to 
ensure clear foam free juice.
If it is not required simply remove it from the 
juice container. You can, of course, place a 
glass or other container underneath the juice 
spout to collect the juice.

6. For easier filling, put the filling tray 9 on top 
of the filling shaft 8 (A).

Preparing fruit or vegetables
Important: Use only well ripened fruits, other-
wise the filter 6 may be clogged up which 
would result in repeated cleaning of the filter. 
Wash or peel the fruit or vegetables you want 
to process. Fruit with large pips or stones 
should always have these removed first. Pro-
cess seed fruit (such as apples, pears) with 
peels and cores. Fruit and vegetables with thick 
peels (e. g. citrus fruits, melons, kiwis, beets) 
must be peeled first. For grapes, cut off the 
main stem. For leaf vegetables (e. g. cabbage 
and spinach) and herbs, roll up leaves together 
tightly. Cut fruit and vegetables into pieces 
large enough to fit into the filling shaft.

Currants and rhubarb are not suitable for 
making juice in the Braun Multiquick.

Extracting juice
● Put fruit or vegetables into the filling shaft 8. 

Turn the switch 2 on = «I» and press lightly 

6
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with the pusher j (A). Add further fruits or 
vegetables while the motor is running.

● The amount of juice you extract depends on 
the nature of the fruits and vegetables. When 
processing berries the quantity of juice will 
be smaller, because of their high amount of 
pectin (pectin is a natural gelatine).
(Special berry presses or steam presses are 
better suited to that type of fruit.)

● Fruit and vegetable juices contain valuable 
vitamins and minerals, which quickly 
deteriorate when they come into contact with 
oxygen or light. Drink juice fresh – right after 
it has been extracted.

Emptying the pulp container 4 and filter 6
You can extract juice continuously until the 
pulp container is full:
● When processing produce with high liquid 

content (e. g. tomatoes, grapes, melons):
Do not process more than 3 kg of fruit or 
vegetables before emptying the pulp 
container.

● When processing drier produce (e. g. car-
rots, pears, apples):
Empty the pulp container as soon as it 
looks full.

If the juice suddenly becomes much thicker 
or if you can hear the motor speed slow 
down, the filter must be emptied (see «Disas-
sembling»).
Empty the pulp and put the appliance together 
again.

Disassembling
1. Turn the switch 2 off = «0».
2. Remove the pusher j. Remove the filling 

tray 9. Swing open the pulp container 4, 
push it up and pull off downward diagonally  
(B). (When replacing the pulp container, 
insert the top first.)

3. Press the unlocking buttons 3 on both sides 
of the juicer (C), to unlock the cover 7. 
Remove the cover.

4. Remove the juice ring 5 together with the 
filter 6. Take the filter out of the juice ring.

Cleaning
● Always remove the plug from the socket first!
● Clean the motor part 1 with a damp cloth 

only – never immerse it in water.
All other plastic parts can be washed in a 
dishwasher or using warm water and normal 
dishwashing liquids. The plastic parts may 

discolour when processing food with a high 
pigment content (e. g. carrots):
Use vegetable oil to clean before using the 
dishwasher.

Important: The filter ist not dishwasherproof, 
but can easily be cleaned with a small brush. 
Do not use a damaged filter. We recommend 
to replace the filter after 5 years (available 
at Braun Service Centres).

For space-saving storage, place the filling 
tray 9 upside down on top of the juicer.

Subject to change without notice.

Please do not dispose of the product in 
the household waste at the end of its 
useful life. Disposal can take place at 
Braun Service Centre or at appropriate 
collection points provided in your country.

7
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Précaution d’utilisation
● Lire attentivement la totalité des instruc-

tions techniques avant de mettre en 
marche cet appareil.

● Cet appareil a été conçu pour un usage 
domestique uniquement. Il n’est donc pas 
prévu pour un usage commercial.

● Tenir l’appareil hors de portée des enfants.
● Cet appareil n’est pas destiné à des enfants 

ou à des personnes aux capacités mentales, 
sensorielles et physiques réduites à moins 
qu’elles ne soient sous la surveillance d’un 
adulte responsable de leur sécurité. 
Il convient de surveiller les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
Conserver hors de portée des enfants.

● Ne jamais introduire les doigts dans la 
cheminée de remplissage. Utiliser toujours 
le poussoir.

● Avant le montage ou le démontage de 
l’appareil commencer toujours par débran-
cher la prise de l’appareil.

● Les appareils électriques Braun répondent 
aux normes de sécurité en vigueur. Leur 
réparation ou le changement du cordon 
d’alimentation doivent être effectués 
uniquement par les Centres Service Agréés 
Braun (C.S.A. – voir liste sur le 3615 Braun). 
Des réparations effectuées par du personnel 
non qualifié peuvent causer accidents ou 
blessures à l’utilisateur.

Caractéristiques techniques
● Voltage/wattage : Vois sous la base de 

l’appareil.
● Système de sécurité : L’appareil ne peut-être 

mis en marche que si le couvercle a été 
correctement verrouillé. Ce dernier ne peut-
être enlevé que si l’interrupteur a été mis sur 
arrêt = « 0 ».

● Arrêt du moteur : Le moteur sera totalement 
arrêté dans les 2 secondes qui suivent la 
mise sur arrêt = « 0 » de l’interrupteur.

Fusible de sécurité
Si l’appareil s’arrête de lui-même en cours 
d’utilisation c’est que le fusible a été activé.
● Mettre l’interrupteur 2 sur arrêt = « 0 » 

(important !).
● Déverrouiller et enlever le couvercle 7.
● Nettoyer le boîtier de la centrifugeuse 5, le 

filtre 6 et le couvercle 7.
● Laisser l’appareil refroidir pendant environ 

20 minutes.
● Remonter la centrifugeuse.

● Mettre l’interrupteur 2 sur marche = « l ».
● Si l’appareil ne marche toujours pas, le 

laisser refroidir un peu plus longtemps.

Description
1 Bloc moteur
2 Interrupteur marche/arrêt
3 Boutons de déblocage
4 Réservoir à pulpe
5 Boîtier de la centrifugeuse
6 Filtre
7 Couvercle
8 Cheminée de remplissage
9 Plateau-entonnoir
j Poussoir
q Goulotte (incorporée au boîtier de la

centrifugeuse)
l Réservoir à jus avec séparateur de 

mousse
m Compartiment spécial pour le rangement

du cordon secteur

Avant la première utilisation, il est conseillé de 
laver toutes les pièces de la centrifugeuse
(voir « Démontage » et « Nettoyage »).

Montage
1. Ajuster le boîtier de la centrifugeuse 5 sur le 

bloc moteur 1 sans le bloquer.
2. Mettre le filtre 6 dans le boîtier de la cen-

trifugeuse 5.
3. Mettre le couvercle 7 sur l’ensemble et 

pousser vers le bas avec les 2 mains jusqu’à 
ce que l’on entende le déclic de mise en 
place.

4. Accrocher en position ouverte le réservoir à 
pulpe 4 pas ses gonds (mettre celui du haut 
en premier); puis le fermer afin d’être sûr 
qu’il est correctement mis en place.

5. Positionner le réservoir à jus l sous la 
goulotte q (A). Capacité : 500 ml. 
Le réservoir à jus comprend un séparateur 
de mousse qui sépare la plupart de la 
mousse du jus. En séparant la mousse vous 
obtiendrez un jus très clair. Ce séparateur 
de mousse est amovible, si vous ne voulez 
pas l’utiliser, retirez simplement la cloison 
centrale du réservoir à jus. Vous pouvez bien 
sûr mettre un verre ou un autre récipient 
sous la goulotte pour récupérer le jus.

6. Pour faciliter le remplissage de la centrifu-
geuse, emboîter le plateau-entonnoir 9 sur 
le haut de la cheminée de remplissage 8 (A).

Préparation des fruits et des légumes
Important : Utiliser toujours des fruits bien 
mûrs, sinon le filtre 6 pourrait se boucher, ce 

8
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qui impliquerait des nettoyages répétitifs du 
filtre. Laver ou peler les fruits ou les légumes 
que vous voulez centrifuger. Il faut toujours 
enlever les pépins des fruits avant de les 
centrifuger. Centrifuger les fruits à graines 
(comme les pommes, les poires) avec la peau, 
sans rien retirer ; les fruits ou les agrumes à 
peau épaisse (comme les citrons, melons, 
kiwis, oranges, betteraves, etc.) après les 
avoir pelés ; les fruits à noyaux après les avoir 
dénoyautés ; les légumes à feuilles (comme 
les épinards) et les herbes en roulant bien les 
feuilles. Pour les grappes, retirer la branche 
centrale. Ne pas couper les fruits et les lé-
gumes en tous petits morceaux. Les garder 
aussi grands que possible tout en pouvant les 
introduire dans la cheminée de remplissage.
Il est déconseillé de centrifuger les groseilles, 
cassis, myrtilles et la rhubarbe (voir ci-des-
sous).

Extraction du jus
● Mettre les fruits ou les légumes dans la 

cheminée de remplissage 8. Tourner 
l’interrupteur marche/arrêt 2 sur marche =  
« I » et appuyer légèrement avec le poussoir  
j (A). Ajouter les fruits ou les légumes sans 
arrêter le moteur.

● La quantité de jus extrait dépend de la 
qualité des fruits et des légumes.
Les baies (groseilles, cassis …) possèdent 
peu de jus car elles contiennent beaucoup 
de pectine (la pectine est une gélatine 
naturelle) et elles ne peuvent donc être 
centrifugées dans un appareil classique. 
Pour cela, il faut utiliser des centrifugeuses 
spéciales, mieux adaptées à cette nature de 
fruits.

● Les jus de fruits et les légumes contiennent 
beaucoup de vitamines et de minéraux qui 
se détruisent rapidement au contact de 
l’oxygène ou de la lumière. Il est donc pré-
férable de boire le jus frais dès qu’il a été 
extrait du fruit.

Vidage du réservoir à pulpe 4 et du filtre 6 
Vous pouvez extraire le jus en une seule fois 
jusqu’au moment où le réservoir à pulpe est 
plein :
● Quand vous centrifugez des produits très 

juteux (par ex : tomates, raisins, melons) :
Ne pas centrifuger plus de 3 kg d’aliments 
sans vider le réservoir à pulpe.

● Quand vous centrifugez des produits moins 
juteux (par ex. carottes, poires, pommes) :
Videz le réservoir à pulpe quand vous pouvez 
constater qu’il est plein.

Si le jus devient soudain plus épais ou si vous 
entendez diminuer la vitesse du moteur de 
manière importante, le filtre doit alors être vidé 
également (voir « Démontage »).
Videz la pulpe et remonter l’appareil (voir 
« Montage ») avant de continuer.

Démontage
1. Mettre l’interrupteur marche/arrêt 2 sur 

arrêt = « 0 ».
2. Enlever le poussoir j. Retirer le plateau-

entonnoir 9. Dégager le réservoir à pulpe 4: 
le faire pivoter, pousser vers le haut puis 
tirer vers le bas en diagonale (B). (Pour le 
remontage, engager d’abord le haut.)

3. Appuyer sur les boutons de déblocage 3 
situés de chaque côté de l’appareil (C) pour 
déverrouiller le couvercle 7. Retirer le 
couvercle.

4. Retirer ensemble le boîtier de la centrifu-
geuse 5 et le filtre 6, puis retirer le filtre du 
boîtier.

Nettoyage
● Débrancher toujours votre appareil avant de 

le nettoyer.
● Nettoyer le bloc-moteur 1 avec un chiffon 

humide. Ne jamais le plonger dans l’eau. 
Toutes les autres pièces plastiques peuvent 
être mises au lave-vaisselle ou être lavées 
avec un produit de vaisselle courant. Les 
parties en plastique peuvent se colorer si 
vous centrifugez des fruits ou des légumes 
très colorés comme la carotte. Nettoyez-les 
avec un chiffon imbibé d’huile végétale avant 
de les mettre au lave-vaisselle.

Important : Le filtre ne doit pas être mis au 
lave-vaisselle, mais il se nettoie facilement 
avec une petite brosse. Ne pas utiliser un 
filtre abîmé. Il est recommandé de changer 
le filtre tous les 5 ans (disponible dans les 
centres de service agréés Braun).

Pour gagner de la place lors du rangement 
de l’appareil, mettre le plateau-entonnoir 9 à 
l’envers sur la centrifugeuse.

Sauf modifications.

A la fin de vie de votre appareil, veuillez 
ne pas le jeter avec vos déchets 
ménagers. Remettez-le à votre Centre 
Service agréé Braun ou déposez-le dans 
des sites de récupération appropriés con-
formément aux réglementations locales ou 
nationales en vigueur.
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Atención
● Lea atentamente el folleto de instruccio-

nes antes de utilizar este aparato.
● Este producto es solamente para uso 

doméstico, no es adecuado para uso 
comercial.

● Guardar fuera del alcance de los niños.
● Este aparato no es para uso de niños ni 

personas con minusvalías físicas, sensorias 
o mentales, salvo que se utilicen bajo la 
supervisión de una persona responsable de 
su seguridad. En general, recomendamos 
mantener este aparato fuera del alcance de 
los niños. Los niños deben ser supervisados 
para asegurarse de que no juegan con el 
aparato.

● No poner las manos en el tubo alimentador 
mientras el motor está en marcha. Usar 
siempre el empujador para presionar los 
alimentos a través del tubo alimentador.

● Antes de montar o desmontar el aparato 
desenchúfelo.

● Los aparatos eléctricos Braun cumplen con 
las normas internacionales de seguridad. 
Las reparaciones o la sustitución del cable 
eléctrico deben ser realizadas por un 
Servicio de Asistencia Técnica autorizado. 
Las reparaciones realizadas por personal no 
autorizado pueden causar accidentes o 
daños al usuario.

Características
● Tensión/potencia: Véase la placa situada en 

la base del aparato.
● Sistema de seguridad: El aparato solo se 

pone en marcha estando la tapa 
correctamente cerrada y solo se puede abrir 
cuando el motor está parado.

● Paro del motor: El motor se parará dos se-
gundos después de desconectar el aparato.

Fusible de seguridad
Si el aparato se para durante su uso la razón es 
que se ha activado el fusible de seguridad.
● Poner el interruptor 2 en posición «0» 

(importante!).
● Abrir y sacar la tapa 7.
● Limpiar la anilla del zumo 5, filtro 6 y 

tapa 7.
● Dejar enfriar el aparato durante 

aproximadamente 20 minutos.
● Volver a montar la licuadora.
● Poner el interruptor 2 en posición «l».
● Si el aparato todavía no funciona, déjelo 

enfriar otra vez.

Descripción
1 Cuerpo inferior (motor)
2 Interruptor
3 Botones de apertura
4 Recipiente para la pulpa
5 Anilla
6 Filtro
7 Tapa
8 Tubo alimentador
9 Bandeja alimentador
j Empujador
q Vertedor de zumo
l Recipiente para zumo con separador de

espuma
m Guardacables

Antes de usarla por primera vez lavar las piezas 
de la licuadora (véase «Desmontaje» y «Lim-
pieza»).

Montaje
1. Colocar la anilla 5 sobre el cuerpo inferior 
1, encajar sin presionar.

2. Poner el filtro 6 dentro de la anilla 5.
3. Poner la tapa 7 y presionar firmemente con 

las manos hasta que se oiga que ha enca-
jado.

4. Colocar el recipiente 4 en las bisagras (la de 
arriba primero); luego cerrar y asegurarse de 
que está bien encajada.

5. Poner el recipiente l debajo del vertedor de 
zumo q (A). Capacidad: 500 ml.
El recipiente del zumo viene dotado de un 
separador de espuma, que retiene la mayor 
parte de la espuma del zumo. Al separarla, 
produce un zumo más claro. Si no desea 
usar el separador de espuma, simplemente 
sáquelo del recipiente para zumo. Se puede 
por supuesto, colocar un vaso u otro reci-
piente debajo del vertedor del zumo.

6. Para un llenado más cómodo, colocar la 
bandeja alimentador 9 en el tubo alimen-
tador 8 (A).

Licuado de fruta o verdura
Importante: Use sólo frutas bien maduras, 
pues de otro modo el filtro 6 puede obstruirse, 
lo que obligaría a limpiar el filtro repetidamente.

Lavar o pelar las frutas que desean licuarse.
En las frutas con hueso, se debe quitar el 
hueso primero. Se pueden procesar frutas 
(manzanas, peras etc.) con la piel y las 
semillas. Frutas y verduras con piel muy gruesa 
(cítricos, melones, kiwi, remolacha) deben 
pelarse primero. Para uvas, utilizar solo el 
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grano. Para verduras con hojas (espinacas), 
enrollarlas firmemente. Siempre cortar las 
frutas y verduras en trozos que quepan en el 
tubo alimentador.

No se puede hacer zumo de grosella ni 
ruibarbo con la Braun Multiquick.

Extracción del zumo
● Poner las frutas y verduras en el tubo alimen-

tador 8. Conectar el interruptor 2 = «I» y 
presionar ligeramente con el empujador j 
(A). Añadir más frutas o verduras mientras el 
motor está funcionando.

● La cantidad de jugo a extraer depende de la 
clase de frutas y vegetales usados. Al licuar 
fresas, frambuesas etc., la cantidad de jugo 
será menor, debido a su alto contenido en 
pectina (que es una gelatina natural).
(Este tipo de frutas son más apropiadas para 
hacer compotas, mermeladas etc.)

● Los zumos de fruta y verdura contienen 
vitaminas y minerales, que pueden deterio-
rarse rápidamente cuando estan en contacto 
con el oxigeno o la luz. Se aconseja beber el 
zumo cuando esta recien hecho, justo 
después de extraerse.

Vaciar el recipiente para pulpa 4 y filtro 6
Se puede extraer zumo sin parar,  hasta que se 
llene totalmente el recipiente para pulpa:
● Durante el procesado de los alimentos poco 

jugosos (zanahorias, peras, manzanas): 
No procesar más de 3 kg antes de vaciar el 
recipiente.

Si el zumo de repente sale mucho más espeso 
o si se oye un descenso fuerte en la velocidad 
del motor, hay que vaciar el filtro también 
(véase «Desmontaje»). Vaciar la pulpa y montar 
el aparato de nuevo.

Desmontaje
1. Mover el interruptor 2 a la posición «0».
2. Sacar el empujador j. Quitar la bandeja 

alimentador 9. Abrir el recipiente para pulpa 
4, levantarlo y quitarlo tirando hacia abajo 
en diagonal (B) (para remontar el recipiente 
para pulpa, poner la parte superior primero).

3. Presionar los botones de apertura 3 situa-
dos a ambos lados de la licuadora (C) para 
abrir la tapa 7. Sacar la tapa.

4. Retirar la anilla 5 con el filtro 6. Quitar el 
filtro de la anilla.

Limpieza
● ¡ Desenchufar siempre su Braun Multiquick 

antes de proceder a la limpieza !
● Limpiar el cuerpo inferior (motor) 1 usando 

solamente un paño húmedo, nunca 
sumergirlo en agua. Las demás partes de 
plástico, pueden limpiarse en el lavavajillas 
con agua caliente y detergente líquido. Las 
piezas plásticas pueden tomar color cuando 
se procesan alimentos con alto contenido en 
pigmentos (por ejemplo, zanahorias), usar 
aceite vegetal para eliminarlos.

Importante: No poner el filtro en el lavavajil-
las. Puede limpiarse fácilmente con un 
cepillo pequeño. No use un filtro dañado. 
Recomendamos reemplazar el filtro cada 
5 años (disponible en cualquier Servicio 
Técnico autorizado).

Para ahorrar espacio, poner la bandeja 
del alimentador 9 al revés encima de la 
licuadora.

Modificaciones reservadas.

No tire este producto a la basura al final 
de su vida útil. Llévelo a un Centro de 
Asistencia Técnica Braun o a los puntos 
de recogida habilitados por los ayuntamientos.
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Atenção
● Leia as instruções cuidadosamente antes 

de usar este produto.
● Este produto destina-se únicamente para 

uso doméstico, en não para uso comercial.
● Mantenha este aparelho afastado de 

crianças.
● Este aparelho não deve ser usado por 

crianças ou pessoas com capacidades 
físicas ou mentais reduzidas, excepto 
quando estejam sob a supervisão de alguém 
responsável pela sua segurança. Em geral, 
recomendamos que mantenha o aparelho 
fora do alcance de crianças. As crianças 
dever ser supervisionadas para garantir que 
não brincam com o aparelho.

● Não introduza a mão no bocal de enchi-
mento com o motor em funcionamento. Use 
sempre o calcador para introduzir alimentos 
no gargalo de alimentação.

● Retire a ficha da tomada antes de montar ou 
desmontar o aparelho.

● Os aparelhos eléctricos Braun cumprem 
com as normas internacionais de segurança 
aplicáveis. Reparações ou 
a substituição do cabo de alimentação só 
devem ser efectuadas por um Serviço de 
Assistência Técnica autorizado. 
As reparações efectuadas por pessoal não 
qualificado podem causar acidentes ou 
danos ao utilizador.

Especificações
● Voltagem/watts: Veja placa no fundo do 

aparelho.
● Sistema de segurança: O aparelho só pode 

ser ligado depois da tampa ter sido colocada 
no seu lugar, e esta só pode ser aberta 
depois de desligado o interruptor.

● Paragem do motor: O motor pára completa-
mente dois segundos depois de ser desliga-
do o interruptor.

Fusivel de segurança
Se o aparelho estiver sobrecarregado o fusível 
de segurança cortará o funcionamento. Para 
religar o aparelho:
● Desligue o interruptor 2 = «0» (importante!).
● Destrave e retire a tampa 7.
● Limpe o vedante de sumo 5, filtro 6 e 

tampa 7.
● Deixe o aparelho arrefecer durante pelo 

menos 20 minutos.
● Remonte o aparelho novamente.
● Ligue o interruptor 2 em = «l».

● Se o aparelho não começar a funcionar deixe 
arrefecer de novo.

Descrição
1 Motor
2 Interruptor Ligar/Desligar
3 Botões de trava
4 Contentor de polpa
5 Vedante de sumo
6 Filtro
7 Tampa
8 Gargalo de introdução
9 Bandeja de introdução
j Calcador
q Goteira de sumo
l Contentor de sumo e separador de espuma
m Compartimento para guardar cabo

Antes de usar a primeira vez, lave as zonas 
que entram em contacto com o sumo (vêr 
«Desmontagem» e «Limpeza»).

Montagem
1. Coloque o vedante de sumo 5 na base/ 

motor 1 (encaixa sem travar).
2. Coloque o filtro 6 no vedante de sumo 5.
3. Coloque a tampa 7 e pressione para baixo 

firmemente com ambas as mãos até ouvir 
encaixar no seu lugar. 

4. Pendure o contentor de polpa 4 nas dobra-
diças (primeiro o de cima), depois feche-o    
e certifique-se que encaixa no lugar.

5. Coloque o contentor de sumo l debaixo da 
goteira de sumo q (A). Capacidade: 500 ml. 
O contentor de sumo vem com um separa-
dor de espuma, para assegurar um sumo 
sem espuma e limpo.
Se não o utilizar, remova-o simplesmente do 
contentor. Pode se quiser colocar um copo 
ou outro contentor para recolher o sumo.

6. Para uma introdução mais fácil, coloque o 
tabuleiro 9 em cima do gargalo de enchi-
mento 8 (A).

Preparando frutos ou vegetais
Importante: Uso sómente frutos maduros, 
senão o filtro 6 ficará entupido rápidamente, o 
que resultará em ter que se limpar o mesmo 
repetidas vezes. Lavar ou descascar os frutos 
ou vegetais que quiser processar. Frutos com 
sementes ou caroços grandes deverão ter os 
mesmos removidos antes de serem proces-
sados. Processe frutos de sementes (tais como 
maças e peras) com cascas e interiores. Frutos 
e vegetais com cascas grossas (ex. citrinos, 
melões, kiwis, etc.) devem ser descascados 
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antes. Para uvas, corte os ramos maiores.
Para vegetais de folhas (ex. couves e espi-
nafre), enrole as folhas apertadamente. Corte 
a fruta e vegetais em pedaços de tamanho sufi-
ciente para caber no gargalo de enchimento.

Passas e ruibarbos não devem ser usadas para 
fazer sumo na Braun Multiquick.

Extracção de sumos
● Coloque frutos ou vegetais no gargalo de 

enchimento 8. Ligue o interruptor 2 em = 
«I» e pressione levemente com o calcador j 
(A). Adicione mais frutos ou vegetais en-
quanto o motor estiver em funcionamento.

● A quantidade de sumo que se extrai de-
pende da natureza dos frutos e vegetais. 
Ao processar amoras a quantidade de sumo 
será menor, devido à maior densidade de 
pectina (pectina é uma gelatina natural). 
(Prensas especiais para amoras ou a vapor 
sao mais indicadas para este tipo de fruta.)

● Sumos de frutos ou vegetais contêm 
vitaminas e minerais, que se deterioram 
rápidamente quando em contacto com o 
hoxigénio ou luz. Beba o sumo fresco – 
imediatamente a seguir a ser extraido.

Enchendo o contentor de polpa 4 e filtro 6
Pode extrair sumo continuamente até o con-
tentor de sumo estar cheio:
● Ao processar produtos com grande teor de 

liquidos (p. ex. tomates, uvas, melões): Não 
processe mais de 3 kg de fruta ou vegetais 
antes de esvaziar o contentor de polpa.

● Ao processar produtos mais secos (p. ex. 
cenouras, peras, maças): Esvazie o conten-
tor de polpa assim que estiver cheio.

Se o filtro de repente se tornar mais grosso, ou 
se a velocidade do motor baixar, o filtro deve 
ser esvaziado (vêr «Desmontagem»). Remova a 
polpa e monte de novo o aparelho.

Desmontagem
1. Desligue o interruptor 2 = «0».
2. Remova o calcador j. Remova a bandeja 

de enchimento 9. Abra o contentor de 
polpa 4, puxe para cima e retire-o diago-
nalmente para baixo (B). (Ao recolocar o 
contentor de polpa, insirir a parte de cima 
primeiro.)

3. Pressionar os botões de trava 3 em ambos 
os lados do extractor (C), para soltar a 
tampa 7. Remover a tampa.

4. Remova o vedante de sumo 5 juntamente 
com o filtro 6. Retire o filtro do vedante de 
sumo.

Limpeza
● Desligar sempre da corrente a sua Braun 

Multiquick antes de proceder a limpeza!
● Limpar o corpo inferior (motor) 1, usando 

apenas um pano húmido; nunca o mergulhar 
na água. As restantes partes de plástico 
podem ser lavadas na máquina de lavar 
louça com água quente e detergente líquido. 
As peças em plástico podem ganhar cor 
quando se preparam alimentos com alto teor 
de pigmentação (por exemplo, cenouras); 
usar óleo vegetal para eliminá-la.

Importante: Não lavar o filtro na máquina de 
lavar louça. Pode ser limpo facilmente com 
uma escova pequena. Não utilize um filtro 
danificado. Recomendamos que substitua 
o filtro em cada 5 anos (disponível em qual-
quer Serviço de Assistência Técnica autori-
zado).

Para poupar espaço de armazenagem, 
coloque a bandeja de enchimento 9 ao 
contrário em cima do extractor.

Sujeito a alterações sem aviso prévio.

Por favor não deite o produto no lixo 
doméstico, no final da sua vida útil. 
Entregue-o num dos Serviços de 
Assistência Técnica da Braun, ou em 
locais de recolha específica, à disposição 
no seu país.
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Attenzione
● Leggete attentamente le istruzioni prima 

di usare il prodotto.
● Questo prodotto è stato costruito per nor-

male uso domestico. Non è adatto ad usi 
commerciali.

● Tenere lontano dalla portata dei bambini.
● Questo elettrodomestico non è progettato 

per essere utilizzato da bambini o da 
persone con capacità fisiche o mentali 
ridotte, senza la supervisione di una persona 
responsabile della loro sicurezza. In 
generale, noi raccomandiamo di tenerlo fuori 
dalla portata dei bambini. I bambini 
dovrebbero essere controllati per accertarsi 
che non giochino con il dispositivo.

● Non mettete mai le dita nel tubo di alimen-
tazione mentre il motore è in funzione. Usate 
sempre il pressino per spingere il cibo.

● Prima del montaggio o smontaggio, togliere 
sempre la spina dalla presa di corrente.

● Gli elettrodomestici Braun corrispondono ai 
parametri di sicurezza vigenti. Se l’apparec-
chio mostra dei difetti, smettete di usarlo e 
portatelo ad un Centro Assistenza Braun per 
le riparazioni. Riparazioni errate o eseguite 
da personale non qualificato potrebbero 
causare danni ed infortuni agli utilizzatori.

Specifiche
● Voltaggio/wattaggio: Vedere la targhetta sul 

retro dell’apparecchio.
● Sistema di sicurezza: L’apparecchio si 

accende solo quando il coperchio è stato 
chiuso correttamente, e può essere aperto 
solo se l’apparecchio è stato spento.

● Arresto del motore: Il motore giunge all’ar-
resto entro 2 secondi dallo spegnimento 
dell’apparecchio.

Fusibile di sicurezza
Se l’apparecchio dovesse spegnersi da solo 
durante l’uso, significherebbe che è entrato in 
funzione il fusibile di sicurezza:
● Portare l’interruttore 2 sullo «0» 

(importante!).
● Sbloccare e togliere il coperchio 7.
● Pulire il disco-grattugia 5, filtro 6 e 

coperchio 7.
● Lasciare raffreddare per circa 20 minuti.
● Rimontare la centrifuga.
● Portare l’interruttore 2 su «l».
● Se l’apparecchio non dovesse funzionare, 

fatelo raffreddare di nuovo.

Descrizione
1 Parte motore
2 Interruttore di accensione/spegnimento
3 Pulsante di apertura
4 Cestino portascorie
5 Disco-grattugia
6 Filtro
7 Coperchio
8 Tubo di alimentazione
9 Vaschetta
j Pressino
q Beccuccio per il succo
l Vaschetta per il succo con separatore 

della schiuma
m Cordone

Prima di usare l’apparecchio per la prima volta, 
lavare ogni parte (vedere «Smontaggio» e 
«Pulitura»).

Montaggio
1. Porre il disco-grattugia 5 sulla parte 

motore 1.
2. Porre il filtro 6 nel disco-grattugia 5.
3. Mettere il coperchio 7 e spingere con en-

trambe le mani sino ad avvertire lo scatto.
4. Inserire il cestino portascorie 4 dai suoi 

cardini (prima quello più in alto); poi chiudere 
e assicurarsi che scatti.

5. Porre la vaschetta per il succo l al di sotto 
del beccuccio q (A). Capacità: 500 ml. 
La vaschetta per il succo comprende un 
separatore di schiuma che separa buona 
parte della schiuma stessa dal succo: 
otterrete così un succo limpido. Se non 
volete utilizzare il separatore di schiuma, 
toglietelo semplicemente dalla vaschetta per 
il succo. Potete, naturalmente, porre un 
bicchiere o altro contenitore sotto il beccuc-
cio per raccogliere il succo.

6. Per un corretto riempimento, ponete la 
vaschetta 9 sul tubo di alimentazione 8 (A).

Preparazione di frutta e verdura
Importante: usate solo frutta matura, altri-
menti il filtro 6 potrebbe intasarsi e quindi 
necessitare di numerose pulizia.

Lavate o sbucciate la frutta o la verdura che 
volete lavorare. Eventuali noccioli vanno 
sempre rimossi prima della lavorazione.
Lavorate la frutta con semi (p. es come mele, 
pere) con la buccia ed il torsolo. Frutta e 
verdure con la buccia spessa (p. es. agrumi, 
meloni, kiwi, barbabietole) devono essere 
prima sbucciate. Per l’uva, staccate gli acini. 
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Per le verdure erbose (p. es. spinaci) ed erbe, 
avvolgete strettamente le foglie tra di loro. 
Tagliate frutta e verdura in pezzi abbastanza 
grandi da poter essere introdotti nel tubo di 
alimentazione.

Non è possibile ottenere succhi nel Braun 
Multiquick da uva sultanina e rabarbaro.

Estrazione del succo
● Introdurre la frutta e la verdura nel tubo di 

alimentazione 8. Ruotare l’interruttore 2 su 
«I» e premere leggermente con il pressino j 
(A). Aggiungere ulteriore frutta e verdura 
senza spegnere il motore.

● La quantità di succo estratto dipende dalla 
qualità della frutta e della verdura. Lavorando 
frutti di bosco, la quantità di succo sarà 
minore, a causa del loro alto contenuto in 
pectina (la pectina è una gelatina naturale). 
(Le centrifughe per frutti di bosco o centri-
fughe a vapore si adattano meglio a questo 
tipo di frutta.)

● I succhi di frutta contengono preziose vita-
mine e minerali, che si deteriorano veloce-
mente al contatto con ossigeno e luce. 
Bevete il succo fresco subito dopo averlo 
spremuto.

Svuotamento del cestino 4 e del filtro 6
Potete estrarre succo fino a quando il cestino 
portascorie non diventa pieno:
● Lavorando prodotti con molto succo 

(pomodori, meloni, uva): Dopo aver lavorato 
max. 3 kg. di frutta/verdura, il contenitore 
portascorie deve essere svuotato.

● Lavorando prodotti con meno succo (carote, 
pere, mele): Svuotate il cestino non appena 
lo vedete pieno.

Se il succo dovesse improvvisamente 
diventare più denso, o se sentite diminuire 
molto la velocità di rotazione del motore, il filtro 
deve essere svuotato (vedere «Smontaggio»).
Togliere la polpa e rimontare il tutto.

Smontaggio
1. Portare l’interruttore 2 sullo «0».
2. Estrarre il pressino j. Togliere la vaschetta 
9. Aprire il cestino portascorie 4 ruotandolo 
verso l’esterno, sollevarlo e sfilarlo verso il 
basso (B); nel rimetterlo a posto, inserire 
prima la parte superiore.

3. Per sbloccare il coperchio 7, spingere il 
pulsante di apertura 3 posto su entrambi i 
lati della centrifuga (C). Togliere il coperchio.

4. Togliere il disco-grattugia 5 insieme al 
filtro 6. Togliere il filtro stesso dal disco-
grattugia.

Pulizia
● Ricordatevi innazitutto di staccare la spina 

dalla presa di corrente.
● Pulite le parti del motore 1 solo con un 

panno umido, non immergetele mai diretta-
mente in acqua.
Tutte le altre parti in plastica possono essere 
lavate usando la lavastoviglie o con acqua 
calda e detersivo per piatti liquido. Le parti in 
plastica potrebbero colorarsi (se non pulite 
tempestivamente) quando il cibo lavorato 
possiede un alto contenuto di pigmenti 
colorati (per es. carote); per pulirle usate 
dell’olio vegetale prima di usare la lavasto-
viglie.

Importante: Non è possibile lavare il filtro con 
la lavastoviglie, ma lo si potrà facilmente 
pulire con l’aiuto di una piccola spazzola. 
Non usare un filtro danneggiato. 
Si raccomanda di sostituire il filtro dopo 
5 anni (disponibile presso i centri assistenza 
Braun).

Per risparmiare spazio, porre la vaschetta 9 
capovolta sulla centrifuga stessa.

Salvo cambiamenti.

Si raccomanda di non gettare il prodotto 
nella spazzatura al termine della sua vita 
utile. Per lo smaltimento, rivolgersi ad un 
qualsiasi Centro Assistenza Braun o ad un 
centro specifico.

15

92323117_MP80_P4-58  Seite 15  Mittwoch, 23. Mai 2012  3:08 15



Voorzichtig
● Lees eerst zorgvuldig de gebruiksaan-

wijzing, voordat u dit apparaat gaat 
gebruiken.

● Dit apparaat is bedoeld voor normaal huis-
houdelijk gebruik. Het is geschikt voor ver-
werking van de verderop in deze gebruiks-
aanwijzing vermelde hoeveelheden.

● Houd de machine buiten het bereik van 
kinderen.

● Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door kinderen of personen met verminderde 
fysieke of mentale capaciteiten, tenzij zij het 
apparaat gebruiken onder toezicht van 
een persoon verantwoordelijk voor hun 
veiligheid. Houd toezicht op kinderen om te 
voorkomen dat ze met het apparaat gaan 
spelen. Buiten bereik van kinderen bewaren. 

● Grijp niet in de vulschacht terwijl het appa-
raat is ingeschakeld. Gebruik altijd de 
naduwstop voor het aanduwen van het 
voedsel door de vulschacht.

● Altijd eerst de motor uitschakelen en de 
stekker uit het stopkontakt nemen voordat u 
de machine in elkaar zet of uit elkaar neemt.

● Elektrische apparaten van Braun voldoen 
aan de veiligheidsvoorschriften. Reparaties 
aan het apparaat of vervanging van het snoer 
mogen alleen worden uitgevoerd door 
deskundig service-personeel. Ondeskundig, 
oneigenlijk reparatiewerk kan aanzienlijk 
gevaar opleveren voor de gebruiker. 

Technische gegevens
● Spanning/vermogen: Zie het typeplaatje op 

de onderkant van de machine.
● Veiligheidssysteem: De machine kan alleen 

worden ingeschakeld wanneer het deksel 
juist is vergrendeld en alleen worden ge-
opend wanneer het apparaat is uitgescha-
keld.

● Motorstop: De centrifuge stopt ongeveer 
2 seconden nadat het apparaat is uitge-
schakeld.

Veiligheidszekering
Indien het apparaat zichzelf uitschakelt tijdens 
gebruik, komt dit door de inge-bouwde 
veiligheidszekering die de motor beschermt 
tegen overbelasting.
Volg dan de onderstaande procedure:
● Zet de schakelaar 2 op «0» (belangrijk!).
● Ontgrendel en verwijder het deksel 7.
● Maak de sapring 5, filter 6 en het deksel 7 

schoon.
● Lat het apparaat ± 20 minuten afkoelen.

● Zet het apparaat weer in elkaar.
● Schakel de motor in. Schakelaar 2 op «l».
● Mocht het apparaat nog niet werken wann-

eer u hem inschakelt, laat het dan nog enige 
tijd afkoelen.

Beschrijving
1 Motorhuis
2 Aan/uit schakelaar
3 Vergrendelingsknoppen
4 Pulpcontainer
5 Sapring
6 Filter
7 Deksel
8 Vulschacht
9 Werkplateau
j Naduwstop
q Saptuitje
l Sapcontainer met schuimafscheider
m Snoeropbergruimte

Voordat u het apparaat de eerste keer 
gebruikt dient u alle onderdelen af te wassen 
(zie «Uit elkaar nemen» en «Schoonmaken»).

In elkaar zetten
1. Zet de sapring 5 op het motorhuis 1. 

De ring zit vrij los op het motorhuis.
2. Plaats het filter 6 in de sapring 5.
3. Plaats daarop het deksel 7 en druk deze 

stevig naar beneden tot hij vastklikt.
4. Plaats de pulpcontainer 4 in de scharnieren 

(de bovenkant eerst), sluit hem tot hij 
vastklikt.

5. Zet de sapcontainer l onder het saptuitje q 
(A). Inhoud: 500 ml. 
De sapcontainer heeft een schuimafscheider 
die het meeste schuim van het sap scheidt, 
waardoor u een vrij helder sap verkrijgt.
Mocht u de schuimafscheider niet willen 
gebruiken dan kan deze heel eenvoudig 
worden verwijderd. U kunt natuurlijk onder 
het saptuitje ook bijv. een glas plaatsen om 
zo het sap direkt op te vangen.

6. Plaats het werkplateau 9 bovenop de 
vulschacht 8 (A), zodat u de vulschacht 
gemakkelijk kunt vullen.

Het voorbereiden van fruit of groente
Belangrijk: Gebruik alleen goed rijp fruit, anders 
kan het filter 6 snel verstopt raken zodat vaker 
schoongemaakt dient te worden. Was of schil 
het fruit of de groente dat u wilt verwerken. Van 
vruchten waar grote pitten inzitten dienen de 
pitten altijd te worden verwijderd. Vruchten met 
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zaden (zoals appels, peren) kunnen met de 
schil en het klokhuis worden verwerkt. Van 
vruchten met een dikke schil (bijv. citrus-
vruchten, meloenen, kiwi’s, bieten) dient eerst 
de schil te worden verwijderd. Verwijder bij 
druiven alleen de dikke stelen. Voor bladgroen-
ten (spinazie) en kruiden geldt dat u de blade-
ren stevig bij elkaar opgerold in de vulschacht 
moet voeren. Snijd het fruit en de groente 
zodanig in stukken dat ze in de vulschacht 
passen. 
Krenten en rabarber kunnen niet in de Braun 
Multiquick worden verwerkt.

Het verkrijgen van sap
● Doe fruit of groente in de vulschacht 8. Draai 

de schakelaar 2 op «I» en duw het voedsel 
aan met de naduwstop j (A). Voeg het 
resterende fruit of de groente toe terwijl de 
motor draait.

● De sapopbrengst is afhankelijk van de soort 
groente of fruit die verwerkt wordt. Bij het 
verwerken van bessen zal de sapopbrengst 
kleiner zijn doordat bessen veel pectine 
bevatten (pectine is een natuurlijke gelatine). 
(Speciale persen voor bessen of stoom-
persen zijn beter geschikt voor bessen.)

● Fruit- en groentesappen bevatten waarde-
volle vitaminen en mineralen. Wanneer het 
sap in kontakt komt met zuurstof of licht 
loopt de kwaliteit en hoeveelheid vitaminen 
en mineralen snel terug.
Daarom is het aan te bevelen het vruchten- 
of groentesap vers te drinken, dus vlak nadat 
het is geperst.

Leegmaken van de pulpcontainer 4 en filter 6
U kunt in één keer doorgaan met het verkrijgen 
van sap totdat de pulpcontainer vol begint te 
raken:
● Wanneer u zachte of veel sap bevattende 

produkten verwerkt (bijv. tomaten, druiven, 
meloenen): Na het verwerken van 3 kg fruit 
of groente dient de pulpcontainer zeker 
geleegd te worden.

● Wanneer u produkten verwerkt die niet 
zoveel sap bevatten (bijv. wortelen, peren, 
appels) dient u de pulpcontainer te legen 
als hij zichtbaar vol is.

Als het sap dikker begint te worden of wanneer 
u kunt horen dat de motor aanzienlijk lang-
zamer gaat lopen dan dient het filter eveneens 
te worden geleegd (zie «Uit elkaar nemen»).
Verwijder het vruchtvlees/pulp en zet het 
apparaat weer in elkaar.

Uit elkaar nemen
1. Schakel de motor uit door de schakelaar 2 

op «0» te zetten.
2. Verwijder de naduwstop j. Neem het werk-

plateau 9 van de machine. Draai de pulp-
container 4 open, til hem naar boven en 
verwijder hem schuin naar beneden (B). 
(Bij het terugplaatsen van de pulpcontainer 
dient u eerst de bovenkant in het scharnier 
te plaatsen.)

3. Voor het verwijderen van het deksel 7 dient 
u op de vergrendelingsknoppen 3 aan beide 
kanten van het apparaat te duwen (C). 
Nu kunt u het deksel verwijderen.

4. Verwijder de sapring 5 gelijktijdig met het 
filter 6. Neem het filter uit de sapring.

Schoonmaken
● Trek voor het schoonmaken altijd eerst de 

stekker uit het stopkontakt!
● Reinig het motordeel 1 met een vochtige 

doek – dompel het echter nooit onder water. 
Alle andere kunststof onderdelen zijn vaat-
wasmachinebestendig of kunnen afgewas-
sen worden in warm water waaraan afwas-
middel is toegevoegd. De kunststof onder-
delen  kunnen licht verkleuren na bereiding 
van etenswaren die veel kleurstoffen 
bevatten (bijv. wortelen): gebruik in dit geval 
plantaardige olie om de onderdelen schoon 
te maken alvorens ze in de vaatwasmachine 
te plaatsen.

Belangrijk: het filter is niet vaatwasmachine-
bestendig, het kan daarentegen gemakkelijk 
worden schoongemaakt met een smalle 
borstel. Gebruik geen beschadigde filter. 
We raden u aan het filter om de vijf jaar te 
vervangen (beschikbaar bij de Braun Service 
Centers).

Om plaats te besparen kan het werkplateau 
9 omgekeerd bovenop de Braun Multiquick 
worden geplaatst. Het werkplateau dient dan 
als deksel.

Wijzigingen voorbehouden.

Gooi dit apparaat aan het eind van zijn 
nuttige levensduur niet bij het huisafval. 
Lever deze in bij een Braun Service 
Centre of bij de door uw gemeente 
aangewezen inleveradressen.
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Vigtigt
● Læs hele brugsanvisningen omhyggeligt 

igennem før apparatet tages i brug.
● Maskinen er kun beregnet til brug i private 

husholdninger.
● Pas på børn ikke kommer i nærheden af 

maskinen.
● Dette produkt er ikke beregnet til at bruges af 

børn eller svagelige personer uden 
overvågning af en person der er ansvarlig for 
deres sikkerhed. Generelt anbefaler vi at 
produktet opbevares utilgængeligt for børn. 
Børn bør overvåges for at sikre at de ikke 
leger med apparatet.

● Grib aldrig ned i påfyldningstragten, når 
maskinen er i gang. Benyt altid stopperen.

● Tag altid stikket ud af stikkontakten før 
samling eller adskillelse af maskinen.

● Brauns elektriske apparater overholder 
gældende sikkerhedsbestemmelser. 
Reparation eller udskiftning af ledning 
må kun foretages af autoriseret service-
personale. Forkert, ukvalificeret reparation 
kan forårsage ulykker og være til fare for 
brugeren.

Tekniske data
● Spænding/forbrug: Se typeskiltet på mas-

kinens bundplade.
● Sikkerhedssystem: Maskinen kan kun star-

tes, når dækslet er sat korrekt på. Den kan 
kun åbnes, når maskinen er afbrudt.

● Motorstop: Motoren vil stoppe i løbet af 
2 sekunder efter maskinen er afbrudt.

Sikring
Hvis maskinen stopper under brug, er det fordi 
den elektroniske sikring er blevet aktiveret.
● Drej afbryderen 2 pá afbrudt = «0» (vigtigt!).
● Løsn dækslet 7 og tag det af.
● Rengør saftring 5, filter 6 og dæksel 7.
● Lad maskinen køle af i ca. 20 min.
● Saml maskinen igen.
● Tænd for maskinen = kontaktstilling «l».
● Hvis maskinen stadig ikke kører, skal den 

afkøles yderligere.

Beskrivelse
1 Motordel
2 Afbryder
3 Låseknapper
4 Pulpbeholder
5 Saftring
6 Filter

7 Dæksel
8 Påfyldningstragt
9 Påfyldningsbakke
j Stopper
q Afløbstud
l Saftbeholder med skumskiller
m Ledningsopbevaring

Før brug første gang vaskes delene af (se  
«Adskillelse» og «Rengøring»).

Samling
1. Anbring saftringen 5 på motordelen 1, den 

sidder løst, når maskinen ikke er samlet.
2. Anbring filteret 6 i saftringen 5.
3. Anbring låget/dækslet 7. Tryk hårdt ned  

med begge hænder til det falder i hak.
4. Hæng pulpbeholderen 4 på hængslerne 

(det øverste først), luk den derpå og vær 
sikker på den sidder korrekt.

5. Anbring saftbeholderen l under afløbstu-
den q (A). Kapacitet: 1/2 liter. 
Saftbeholderen leveres med en skumskiller, 
som fjerner det meste af skummet fra saften, 
som dermed bliver renere. Hvis De ikke 
ønsker at bruge skumskilleren, tager De 
den blot op af saftbeholderen. De kan selv-
følgelig anbringe et glas eller en anden 
beholder under afløbstuden til at opsamle 
saften i.

6. For nem påfyldning anbringes påfyldnings-
bakken 9 oven på påfyldningstragten 8  (A).

Tilberedning af frugt og grøntsager
Vigtigt: Brug kun meget moden frugt, ellers vil 
filteret 6 blive stoppet, hvilket kræver hyppig 
rengøring af filteret.
Vask eller skræl de frugter eller grøntsager, 
De skal tilberede. Frugt med sten skal altid 
have stenen fjernet først.
Frugter med kærner (f. eks. æbler, pærer) til-
beredes med skræl og kærnehus. Frugter og 
grøntsager med tyk skræl (f. eks. citrusfrugter, 
meloner, kiwier, rødbeder) skal skrælles først. 
Druer tages af stængelen. Ved bladgrøntsager 
(f.eks. spinat) og krydderier rulles bladene tæt 
sammen. Skær frugt og grøntsager i stykker 
passende til påfyldningstragten. Ribs og rabar-
ber er ikke egnet til Braun Multiquick.

Saft
● Anbring frugt eller grøntsager løst i 

påfyldningstragten 8. Tænd for maskinen = 
kontaktstilling 2 «I» og tryk let med stop-
peren j (A). Tilsæt yderligere frugter eller 
grøntsager, mens maskinen kører.
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● Mængden af saft, der kan udvindes, af-
hænger af konsistensen af de frugter og 
grøntsager, der tilberedes.
Ved tilberedning af bær vil mængden af saft 
være mindre p.g.a. deres store pektinindhold 
(pektin er en naturlig gelatine). (Specielle 
bærpressere eller dampkogere er mere 
velegnet til den slags frugt.)

● Frugt- og grøntsagssaft indeholder værdi-
fulde vitaminer og mineraler, som hurtigt 
ødelægges, når de kommer i forbindelse 
med ilt eller lys. Drik frisk saft – lige efter den 
er tilberedt.

Tømning af pulpbeholderen 4 og filteret 6
De kan presse saft in én arbejdsgang, indtil 
pulpbeholderen er fuld:
● Ved tilberedning af meget saftige ingre-

dienser (f.eks. tomater, vindruer, meloner): 
Pulpbeholderen bør tømmes efter tilbered-
ning af max. 3 kg.

● Ved tilberedning af mindre saftige ingre-
dienser (f.eks. gulerødder, pærer, æbler):
Tøm pulpbeholderen, når De kan se, den er 
fuld.

Hvis saften pludselig bliver meget tykkere, eller 
hvis De kan høre, at motorens omdrejnings-
hastighed er blevet betydeligt lavere, skal 
filteret også tømmes (se «Adskillelse»).
Tøm pulpen ud og saml maskinen igen.

Adskillelse
1. Sluk for maskinen = kontaktstilling 2 «0».
2. Tag stopperen j op. Tag påfyldnings-

bakken 9 af. Åbn for pulpbeholderen 4, 
skub den opad og træk diagonalt nedad (B). 
(Når pulpbeholderen sættes på plads, 
sættes den i fra oven.)

3. Tryk på låseknapperne 3 på begge sider af 
saftpressen (C) for at frigøre dækslet 7. Tag 
dækslet af.

4. Fjern saftringen 5 sammen med filteret 6. 
Tag filteret ud af saftringen.

Rengøring
● Træk altid stikket ud af stikkontakten før 

rengøring.
● Rengør huset 1 met en fugtig klud – 

nedsænk det aldrig i vand. Alle øvrige 
plastikdele tåler opvaskemaskine eller kan 
afvaskes i varmt vand med opvaskemiddel. 
Nogle madvarer met et højt farveindhold 
(f.eks. gulerødder) kan misfarve plastik-

delene. Brug vegetabilsk olie til at fjerne 
denne misfarvning, før delene sættes i 
opvaskemaskinen.

Vigtigt: Filteret tåler ikke opvaskemaskine, 
men rengøres let med en lille børste. 
Brug ikke et beskadiget filter. Vi anbefaler 
at udskifte filteret efter 5 år (fås hos Braun 
Kundecenter).

Spar plads ved opbevaring ved at anbringe 
påfyldningsbakken 9 omvendt øverst på 
saftpressen. 

Ændringer forbeholdes.

Apparatet bør efter endt levetid ikke 
kasseres sammen med husholdnings-
affaldet. Bortskaffelse kan ske på et 
Braun Servicecenter eller passende, lokale 
opsamlingssteder.
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OBS
● Les bruksanvisningen nøye før produktet 

tas i bruk.
● Dette produkt er konstruert for vanling hus-

holdningsbruk og egner seg ikke til profes-
jonelt bruk.

● Oppbevares utilgjengelig for barn.
● Dette produktet er ikke ment å brukes av 

barn eller personer med redusert fysisk eller 
mental kapasitet, med mindre en person 
ansvarlig for barnets eller den andre 
personens sikkerhet har kontroll over 
situasjonen. Generelt anbefaler vi at 
produktet oppbevares utilgjengelig for barn. 
Barn bør få instruksjon slik at de ikke leker 
med apparatet.

● Ta ikke hånden i påfyllingsrøret mens moto-
ren er igang. Benytt alltid stapperen til å føre 
råvarer ned i sjakten.

● Husk alltid å ta støpselet ut av stikkontakten 
før montering eller demontering!

● Braun elektriske apparater tilfredsstiller 
gjeldende krav til sikkerhet. Reparasjoner 
eller bytte av ledning må kun foretas av 
autorisert servicepersonell. Mangelfulle, 
ukvalifiserte reparasjoner kan føre til skader 
eller ulykker.

Spesifikasjoner
● Spenning/wattforbruk: Se typeskilt under 

maskinen.
● Sikkerhetssystem: Maskinen kan kun starte 

når dekselet er skikkelig låst, og kan bare 
åpnes når bryteren er slått av.

● Motor stopp: Motoren vil stoppe innen 
2 sekunder etter at maskinen er slått av.

Sikring
Hvis maskinen overbelastes, vil sikringen bli 
aktivert og maskinen stanser. For å starte 
maskinen igjen:
● Vri bryteren 2 til av = «0» (viktig!).
● Lås opp og ta av dekselet 7.
● Rengjør saftringen 5, filteret 6 og dekse-

let 7.
● La maskinen avkjøle i ca. 20 minutter.
● Monter saftsentrifugen på nytt.
● Vri bryteren 2 til på = «l».
● Hvis maskinen fremdeles ikke starter, la den 

avkjøle på nytt.

Beskrivelse
1 Motordel
2 På/av bryter
3 Utløserknapper

4 Fruktkjøttbeholder
5 Saftring
6 Filter
7 Deksel
8 Påfyllingsrør
9 Påfyllingsbrett
j Stapper
q Safttut
l Saftbeholder med skumskiller
m Oppbevaringsplass for ledningen

Før produktet tas i bruk for første gang, 
rengjøres saftsentrifugens deler (se 
«Demontering» og «Rengjøring»).

Montering
1. Sett saftringen 5 på motordelen 1 slik at 

den sitter løst uten å feste seg.
2. Legg filteret 6 i saftringen 5.
3. Sett på dekselet 7 og press det hardt ned  

med begge hender til du hører at det klikker 
på plass.

4. Heng fruktkjøttbeholderen 4 på hengslene 
(den øverste først); lukk den og pass på at 
den klikker på plass.

5. Sett saftbeholderen l under safttuten q (A). 
Kapasitet: 500 ml. 
Saftbeholderen har en skumskiller som 
skiller det meste av skummet fra saften og 
gir en klarere saft. Hvis du vil beholde 
skummet på saften, tar du ut skumskilleren. 
Du kan selvfølgelig plassere et glass eller en 
annen beholder under safttuten for å samle 
opp saften.

6. For praktisk fylling, sett påfyllingsbrettet 9 
på toppen av påfyllingsrøret 8 (A).

Tilberedning av frukt og grønnsaker
Viktig: Bruk bare fullmoden frukt, ellers kan 
filteret 6 tettes igjen, noe som vil kreve hyppig 
rengjøring av filteret.

Vask eller skrell de frukter eller grønnsaker 
du ønsker å bearbeide. Fjern alltid stenene i 
stenfrukter før bearbeiding. Frøfrukter (f.eks. 
epler, pærer) bearbeides med skall og kjerner. 
Frukt og grønnsaker med tykt skall (f.eks. 
sitrusfrukter, meloner, kiwi, rødbeter) må 
skrelles først. Ta bort stilken på druer. For 
bladgrønnsaker (f.eks. spinat) og urter rulles 
bladene tett sammen. Skjær opp frukt og 
grønnsaker i biter store nok til å passe i 
påfyllingsrøret.

Braun Multiquick egner seg ikke til rips/solbar 
og rabarbra.
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Pressing av saft
● Legg frukt eller grønnsaker i påfyllingsrøret 
8. Vri bryteren 2 til på = «I» og press lett 
med stapperen j (A). Påfylling av mer frukt 
eller grønnsaker kan gjøres mens motoren er 
i gang.

● Saftmengden avhenger av fruktens og 
grønnsakens konsistens. Når du bearbeider 
bær, vil saftmengden bli mindre p.g.a. det 
høye innholdet av pektin (pektin er et naturlig 
gelatin).
(Spesielle saftkokere eller damppresser er 
bedre egnet til den slags frukt.)

● Frukt- og grønnsaksafter inneholder verdi-
fulle vitaminer og mineraler, som raskt 
forringes i kvalitet når de kommer i kontakt 
med oksygen eller lys. Drikk saften fersk – 
dvs. nypresset.

Tømming av fruktkjøttbeholder 4 og filter 6
Du kan presse saft uavbrutt til fruktkjøttbe-
holderen er full:
● Ved bearbeiding av råvarer med høyt saft-

innhold (f.eks. tomater, druer, meloner):
Ikke bearbeid mer enn 3 kg før du tømmer 
beholderen.

● Ved bearbeiding av råvarer med lavere saft-
innhold (f.eks. gulrøtter, pærer, epler): Tøm 
fruktkjøttbeholderen når du kan se at den er 
full.

Skulle saften plutselig bli mye tykkere, eller 
om du kan høre at motorhastigheten reduse-
res vesentlig, må filteret også tømmes (se 
«Demontering»).
Tøm ut fruktkjøttet og sett maskinen sammen 
igjen.

Demontering
1. Vri bryteren 2 til av = «0».
2. Fjern stapperen j. Ta av påfyllingsbrettet 
9. Sving ut fruktkjøttbeholderen 4, skyv 
den opp og trekk nedover diagonalt (B). (Ved 
påsetting av fruktkjøttbeholderen, settes 
toppen inn først.)

3. Trykk inn utløserknappene 3 på hver side av 
saftsentrifugen (C) for å låse opp dekselet 7. 
Fjern dekselet.

4. Fjern saftringen 5 sammen med filteret 6. 
Ta filteret ut av saftringen.

Rengjøring
● Ta alltid støpselet ut av stikkontakten først! 
● Rengjør motordelen 1 med en fuktig klut – 

må aldri dyppes i vann. Alle andre deler kan 
vaskes i varmt vann med vanlig oppvask-
middel. Plastdelene kan misfarges ved be-
arbeiding av råvarer med høyt pigmentinn-
hold (f.eks. gul-røtter), benytt vegetabilsk olje 
for rengjøring. 

Viktig: Vask ikke filteret i oppvaskmaskin. 
Ikke bruk et skadet filter. Vi anbefaler at 
filteret byttes etter 5 år (tilgjengelig hos 
autoriserte Braun serviceverksted).

For plassbesparende oppbevaring, 
plasseres påfyllingsbrettet 9 opp ned på 
toppen av saft-sentrifugen.

Endringer forbeholdes.

Ikke  kast dette produktet sammen med 
husholdningsavfall når det skal kasseres. 
Det kan leveres hos et Braun service-
senter eller en miljøstasjon. 
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Viktigt
● Läs först noga igenom bruksanvisningen.
● Denna apparat är endast avsedd för normala 

hushållskvantiteter.
● Förvaras utom räckhåll för barn.
● Denna produkt är inte menad att användas 

av barn eller personer med reducerad fyskisk 
eller mental kapacitet utan övervakning av en 
person som är ansvarig för deras säkerhet. 
Generellt rekommenderar vi att produkten 
förvaras utom räckhåll för barn. Barn bör 
hållas under uppsikt för att säkerställa att de 
inte leker med apparaten.

● Stoppa aldrig fingrarna i påfyllningsröret 
medan motorn är igång. Använd alltid 
påmataren.

● Före montering eller isärtagning, dra alltid ur 
stickkontakten först.

● Brauns elektriska apparater följer gällande 
säkerhetsstandard. Reparationer eller byte 
av huvudsladd får endast göras av 
auktoriserad serviceverkstad. Bristfälliga, 
okvalificerade reparationer kan orsaka fara 
för användaren.

Specifikation
● Volt/watt: Se typskylt på apparatens 

undersida.
● Säkerhetssystem: Apparaten startar endast 

när locket sitter i rätt läge. Apparaten kan 
bara öppnas när den är avstängd.

● Motorn stoppar inom 2 sekunder efter det att 
apparaten har stängts av.

Säkring
Om apparaten skulle stänga av sig själv/ 
stanna under användning beror det på att 
säkringen har utlösts.
● Vrid strömbrytaren 2 till «0» (viktigt!).
● Ta bort locket 7.
● Rengör saftring 5, filter 6 och lock 7.
● Låt apparaten svalna under ca 20 minuter.
● Sätt tillbaka delarna.
● Starta apparaten = läge «l».
● Om apparaten ändå inte startar, låt den 

svalna ytterligare.

Beskrivning
1 Motordel
2 Strömbrytare av/på
3 Låsningsknappar
4 Behållare för fruktkött
5 Saftring

6 Filter
7 Lock
8 Påfyllningsrör
9 Påfyllningsbord
j Påmatare
q Saftpip
l Saftbehållare med skum-separerare
m Sladdgömma

Före första användning skall de lösa delarna 
diskas (se «Isärtagning» och «Rengöring»).

Montering
1. Sätt saftringen 5 på motordelen 1.
2. Lägg filtret 6 i saftringen 5.
3. Sätt på locket 7 och tryck ned med båda 

händerna tills du hör att det sitter på plats.
4. Sätt fruktköttsbehållaren 4 i sina gängor 

(den översta först); stäng till och kontrollera 
att den kommer i rätt läge.

5. Ställ saftbehållaren l under saftpipen q (A). 
Kapacitet: 5 dl. 
Saftbehållaren har en skum-separerare, 
vilken tar bort det mesta av skummet från 
saften. Om du vill behålla skummet på saften 
tar du ur separeraren från behållaren. Du kan 
naturligtvis placera ett glas eller något annat 
kärl under saftpipen.

6. För bekvämast påfyllning används påfyll-
ningsbordet 9 ovanpå påfyllningsröret 8 
(A).

Förberedelse av frukt och grönsaker
Viktigt: Använd endast mogna frukter, annars 
kan filtret 6 täppas till och måste rengöras. 
Tvätta eller skala frukter och grönsaker som du 
vill pressa. Frukter med stora kärnor skall alltid 
kärnas ur. Däremot kan äpplen, päron och 
vindruvor pressas med både skal och kärnor. 
Frukter och grönsaker med tjockt skal (t ex 
citrusfrukter, melon, kiwi, betor) måste skalas 
först. Vindruvor tar man bort stjälken på. För 
bladgrönsaker (t ex spenat) rullar du ihop 
bladen ordentligt först. Skär frukt och grön-
saker i lagom stora bitar för att passa i påfyll-
ningsröret.

Ej lämpliga frukter/bär för Braun Multiquick är 
rabarber och vinbär.

Pressa saft/juice
● Lägg frukt eller grönsaker i påfyllningsröret 
8. Vrid strömbrytaren 2 till «I» och pressa 
ned med ett lätt tryck på påmataren j (A). 
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Tillsätt mera frukt eller grönsaker medan 
motorn är igång.

● Mängden juice beror på vilka frukter och 
grönsaker man använder.
När man pressar bär blir mängden mindre 
beroende på deras höga värde av pektin 
(pektin är ett naturligt gelatin).

● Frukt- och grönsakssafter innehåller värde-
fulla vitaminer och mineraler, vilka snabbt 
förstörs när de kommer i kontakt med syre 
eller ljus. Drick därför saften färsk – dvs 
nypressad.

Tömning av behållaren för fruktkött 4
och filtret 6
Du kan pressa saft oavbrutet tills behållaren för 
fruktköttet är full:
● Vid pressning av extra saftiga varor (t ex 

tomater, vindruvor, meloner):
Pressa aldrig mer än 3 kg frukt eller 
grönsaker innan Du tömmer behållaren.

● Vid pressning av mindre saftiga varor (t ex 
morötter, päron, äpplen):
Töm behållaren så snart du ser att den är full.

Om saften plötsligt blir mycket tjockare, eller 
om du kan höra att motorns hastighet har 
sjunkit väsentligt, måste även filtret tömmas 
(se «Isärtagning»).
Töm behållaren och sätt tillbaka delarna.

Isärtagning
1. Stäng av motorn = vrid till «0».
2. Tag bort påmataren  j. Lyft av påfyllnings-

bordet 9. Sväng ur fruktköttsbehållaren 4, 
tryck upp den och ta av den snett nedåt (B). 
(När behållaren sätts tillbaka, sätt in den 
översta delen först.)

3. Tryck på låsknapparna 3 på båda sidor av 
apparaten (C) för att frigöra locket 7. Lyft av 
locket.

4. Ta bort saftringen 5 tillsammans med filtret 
6. Ta ur filtret ur saftringen.

Rengöring
● Dra alltid ur kontakten ur väggen först!
● Torka av motordelen 1 med en fuktig trasa – 

låt aldrig motorn bli våt. Alla andra plastdelar 
kan diskas i diskmaskin eller i vanligt varmt 
vatten med diskmedel. Plastdelarna kan 
missfärgas när du pressar varor med högt 
pigmentinnehåll (t ex morötter).
Gnid in lite matolja innan du diskar i maskin.

Viktigt: Filtret kan inte diskas i diskmaskin 
men rengörs enkelt med en liten borste.

Använd aldrig ett skadat filter. 
Vi rekomenderar att filtret byts ut efter 5 år 
(finns hos våra auktoriserade service-
verkstäder).  

För att spara utrymme, placera påfyllnings-
bordet 9 upp och ned ovanpå saftpressen.

Med förbehåll för ändringar.

När produkten är förbrukad får den inte 
kastas tillsammans med hushålls-
soporna. Avfallshantering kan 
ombesörjas av Braun servicecenter eller 
på din lokala återvinningsstation.
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Varoitus
● Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennenkuin 

otat tämän tuotteen käyttöön.
● Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan nor-

maaliin kotitalouskäyttöön. Laite ei sovellu 
jatkuvaan ammattimaiseen käyttöön.

● Pidä laite poissa lasten ulottuvilta.
● Tätä laitetta ei ole tarkoitettu lasten käyttöön. 

Tätä laitetta ei ole myöskään tarkoitettu 
henkilöiden, joilla on alentunut fyysinen 
tai psyykkinen tila, käytettäväksi. 
Poikkeuksena, jos lapsi tai henkilö on hänen 
turvallisuudestaan vastaavan henkilön 
valvonnan alaisena. Suosittelemme, että 
laitteen tulee olla lasten ulottumattomissa. 
Lapsia pitää valvoa eikä heidän saa antaa 
leikkiä laitteella.

● Älä laita kättasi syöttöaukkoon koneen 
käydessä. Käytä ainesten syöttämiseen aina 
paininta.

● Vedä pistoke pistorasiasta aina ennen 
laitteen kokoamista tai purkamista.

● Braunin sähkölaitteet täyttävät vaadittavat 
turvallisuusstandardit. Verkkojohdon 
korjauksen tai vaihdon saa suorittaa 
ainoastaan valtuutettu Braun-huoltoliike. 
Virheellinen, epäpätevä korjaus voi aiheuttaa 
vahinkoa käyttäjälle.

Tekniset tiedot
● Jännite/teho: Ks. laitteen pohjassa olevaa 

tyyppikilpeä.
● Turvalukitus: Laite käynnistyy vain silloin, 

kun kansi on oikein suljettu. Kansi aukeaa 
ainoastaan koneen ollessa pysähdyksissä.

● Moottorin pysäyttäminen: Moottorin 
pyöriminen pysähtyy kahden sekunnin 
kuluessa sen jälkeen, kun laite on kytketty 
pois päältä.

Turvavaroke
Jos laite pysähtyy itsestään käytön aikana, 
siihen on syynä koneen sisään rakennetun 
turvavarokkeen aktivoituminen.
Toimi näin:
● Käännä kytkin 2 asentoon «0» (tärkeää!).
● Aukaise kansi 7.
● Puhdista kehys 5, siivilä 6 ja kansi 7.
● Anna laitteen jäähtyä noin 20 minuuttia.
● Kokoa laite uudelleen.
● Käännä kytkin 2 asentoon «l».
● Jos laite ei käynnisty, anna sen jäähtyä 

edelleen.

Laitteen osat
1 Moottoriosa
2 Kytkin
3 Kannen avausnupit
4 Jätekuitusäiliö
5 Kehys
6 Siivilä
7 Kansi
8 Syöttöaukko
9 Syöttöpöytä
j Syöttöpainin
q Mehukouru
l Vaahtoa erotteleva mehusäiliö
m Verkkojohdon säilytystila

Ennen ensimmäistä käyttökertaa, pese 
mehustusosat (ks. «Osien irrottaminen» ja 
«Puhdistus»).

Kokoonpano
1. Aseta kehys 5 moottoriosalle 1 (ei erityistä 

kiinnitystä).
2. Aseta siivilä 6 kehyksen 5 sisälle.
3. Aseta kansi 7 ja vedä molemmin käsin 

tasaisesti alaspäin kunnes kuulet kannen 
napsahtavan paikoilleen.

4. Aseta jätekuitusäiliö 4 saranoihinsa 
(yläpuoli ensin); sulje se ja varmista, että se 
napsahtaa paikoilleen.

5. Aseta mehusäiliö l mehukourun q alle (A). 
Mehusäiliön vetoisuus on 5 dl.
Säiliössä on erityinen vaahtoa keräävä osa, 
jonka ansiosta mehu on kirkasta. Jos et 
halua erottaa vaahtoa mehusta, ota erottelija 
pois mehusäiliöstä.
Voit tietysti käyttää juomalasia tai muuta 
astiaa mehusäiliön asemasta mehukourun 
alla.

6. Helpottaaksesi ainesten syöttöä mehulin-
koon aseta syöttöpöytä 9 syöttöaukon 8 
päälle (A).

Hedelmien ja vihannesten esivalmistelu
Tärkeää: Käytä vain kypsiä hedelmiä, muussa 
tapauksessa suodatin 6 voi tukkeutua ja 
johtaa suodattimen toistuvaan puhdista-
miseen.

Pese tai kuori ainekset, jotka haluat lingota. 
Kivellisistä hedelmistä tulee aina ennen 
linkoamista poistaa kivet. Linkoa siemenelliset 
hedelmät (esim. omenat ja päärynät) kuorineen 
ja siemenkotineen. Hedelmät ja vihannekset, 
joissa on paksut kuoret (esim. sitrushedelmät, 
melonit, kivi-hedelmät), tulee ensin kuoria. 
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Poista greipeistä valkoinen osa ennen 
linkoamista. Kääri lehtivihanneksien (esim. 
pinaatti ja kaali) lehdet tiukasti rullalle. Paloittele 
hedelmät ja vihannekset, jos ne eivät mahdu 
syöttöaukkoon.

Mehun linkoaminen
● Laita hedelmät tai vihannekset syöttöauk-

koon 8. Käännä kytkin 2 asentoon «I» ja 
paina aineksia kevyesti painimella j (A). 
Aineksia voi lisätä koneen käydessä.

● Mehun määrä riippuu käsiteltävien vihan-
nesten ja hedelmien laadusta.
Marjoja lingottaessa mehun määrä on pie-
nempi johtuen marjojen korkeasta pektiini-
pitoisuudesta (pektiini on luontainen liivate). 
(Erityiset marjanpuristimet tai höyrypuristi-
met sopivat paremmin tämän tyyppisille 
hedelmille.)

● Hedelmä- ja vihannesmehut sisältävät 
arvokkaita vitamiineja ja mineraaleja, jotka 
vähenevät nopeasti joutuessaan kosketuk-
seen hapen ja valon kanssa. Juo mehu 
tuoreena heti linkoamisen jälkeen.

Jätekuitusäiliön 4 ja siivilän 6 
tyhjentäminen
Voit lingota mehua yhtäjaksoisesti kunnes 
jätekuitusäiliö täyttyy:
● Lingotessasi erityisen mehukkaita aineksia 

(esim. tomaatit, greipit, melonit): Älä linkoa 
enempää kuin 3 kg ennen kuin tyhjennät 
jätekuitusäiliön.

● Lingotessasi kuivahkoja aineksia (esim. 
porkkanat, omenat, päärynät) tyhjennä 
jätekuitusäiliö, kun se on täynnä.

Jos mehu äkillisesti muuttuu paljon paksum-
maksi tai huomaat koneen kierrosnopeuden 
laskeneen huomattavasti, täytyy myös siivilä 
tyhjentää (ks. «Osien irrottaminen»). Tyhjennä 
jätekuitu ja kokoa laite uudelleen.

Osien irrottaminen
1. Käännä kytkin 2 asentoon«0».
2. Nosta painin j ja syöttöpöytä 9 pois. 

Aukaise jätekuitusäiliö 4, työnnä sitä ensin 
hieman ylöspäin ja vedä sitten vinottain 
alaspäin (B). (Asettaessasi jätekuitusäiliön 
takaisin saranoilleen laita yläosa ensin.)

3. Paina kannen molemmilla sivuilla olevia 
avausnappeja (C) vapauttaaksesi kannen 7 
lukituksen. Nosta kansi pois.

4. Nosta kehys 5 siivilän 6 kanssa pois. Ota 
siivilä pois kehyksen sisältä.

Puhdistus
● Irrota aina ensin pistoke pistorasiasta!
● Puhdista moottoriosa 1 ainoastaan 

kostealla rievulla. Älä koskaan upota moot-
toriosaa veteen. Kaikki muut muoviset osat 
voit pestä astianpesukoneessa tai käsin 
lämpimällä vedellä ja tavallisella astianpesu-
aineella. Muoviosat saattavat värjääntyä 
helposti kun käsitellään raakaaineita, joissa 
on runsaasti väripigmenttiä (esimerkiksi 
porkkanoita). Käytä kasviöljyä väriläiskien 
puhdistamiseen ennen pesua.

Tärkeää: siivilä, jossa on muovia ja metallia, 
ei kestä konepesua. Puhdista se käsin 
esimerkiksi pienellä harjalla. Älä käytä 
vioittunutta siivilää. Suosittelemme siivilän 
uusimista 5 vuoden välein (saatavilla 
valtuutetuista Braun-huoltoliikkeistä).

Syöttöpöytä 9 on tilaasäästävästi säilytet-
tävissä ylösalaisin mehulingon päällä.

Oikeus muutoksiin pidätetään.

Kun laite on tullut elinkaarensa päähän, 
säästä ympäristöä äläkä hävitä sitä 
kotitalousjätteiden mukana. Hävitä tuote 
viemällä se Braun-huoltoliikkeeseen tai 
asianmukaiseen keräyspisteeseen.
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Uwaga!
● Przed przystapieniem do pracy prosimy 

dok∏adnie zapoznaç si´ z instrukcjà 
obs∏ugi.

● Urzàdzenie przeznaczone jest do obróbki 
produktów dla celów domowych.

● Nie dopuszczaç do urzàdzenia dzieci.
● Urzàdzenie to nie mo˝e byç u˝ywane przez 

dzieci lub osoby fizycznie lub umys∏owo 
upoÊledzone, jeÊli nie znajdujà si´ one pod 
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeƒstwo. Zalecamy przechowywaç 
urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla 
dzieci. Dzieci powinny byç nadzorowane 
podczas u˝ywania urzàdzenia w celu 
zapewnienia odpowiedniego 
bezpieczeƒstwa.

● Nie wk∏adaç palców do komory sokowirówki 
podczas jej pracy. Produkty wprowadzaç 
za pomocà popychaczy, nigdy palcami.

● Zawsze wyjàç wtyczk´ z gniazdka przed 
przystàpieniem do sk∏adania lub rozk∏adania 
urzàdzenia.

● Urzàdzenia elektryczne Braun spe∏niajà 
wymogi odpowiednich norm bezpieczeƒstwa. 
Naprawy mogà byç wykonywane tylko 
przez autoryzowany serwis. Niefachowe 
naprawy mogà spowodowaç zagro˝enie dla 
u˝ytkownika.

Dane techniczne
● Napi´cie / moc: patrz specyfikacja na 

spodzie urzàdzenia.
● System zabezpieczajàcy: urzàdzenie mo˝e 

zostaç w∏àczone tylko wtedy, gdy jego 
pokrywa jest prawid∏owo za∏o˝ona. Mo˝na 
je otwieraç tylko po uprzednim wy∏àczeniu.

● Silnik przestaje pracowaç w ciàgu 2 sekund 
od momentu wy∏àczenia sokowirówki.

Zabezpieczenia przecià˝eniowe
W przypadku przecià˝enia zadzia∏a∏o 
zabezpieczenie przecià˝eniowe i sokowirówka 
sià wy∏àcza. Aby jà ponownie w∏àczyç, nale˝y:
● Silnik wy∏àczyç - prze∏àcznik 2 w pozycji «0».
● Pokryw´ 7 odryglowaç i zdjàç.
● Ko∏o, po którym sp∏ywa sok 5, sitko 6 oraz 

pokryw´ 7 umyç.
● Odczekaç ok. 20 minut a˝ silnik ostygnie.
● Ponownie zmontowaç sokowirówk´.
● W∏àczyç silnik - prze∏acznik 2 w pozycji «I».
● JeÊli silnik jescze nie pracuje - nale˝y przez 

chwil´ odczekaç.

Opis urzàdzenia
1 Blok silnika
2 Prze∏àcznik
3 Przycisk zabezpieczajàcy
4 Pojemnik na wyt∏oczyny
5 PierÊcieƒ, przez który przep∏ywa sok 

(zlewka)
6 Siatka
7 Pokrywa
8 Otwór do nape∏niania
9 Szalka u∏atwiajàca nape∏nianie
j Popychacz
q Otwór, którym sp∏ywa sok
l Pojemnik na sok z rozdzielaczem piany
m Pojemnik na przewód sieciowy

Przed u˝yciem nale˝y umyç wszystkie cz´Êci 
(patrz mycie).

Montowanie urzàdzenia:
1. PierÊcieƒ, którym sp∏ywa sok 5 na∏o˝yç 

na silnik 1.
2. Siatk´ 6 umocowaç na pierÊcieniu 5.
3. Pokryw´ 7 zamontowaç i obiema r´kami 

wcisnàç do oporu.
4. Pojemnik na odpadki 4 unieÊç lekko do 

góry i mocno wcisnàç.
5. Pojemnik na sok l podstawiç pod otwór, 

którym sp∏ywa sok q (A). 
PojemnoÊç pojemnika 500 ml. Pojemnik 
na sok mo˝na przedzieliç tak, aby piana, 
która leci na poczàtku zosta∏a oddzielona: 
bowiem dopiero po jakimÊ czasie zacznie 
lecieç klarowny sok. OczywiÊcie zamiast 
tego pojemnika mo˝na równie˝ u˝ywaç 
innego naczynia szklanego.

6. Szalk´ do nape∏niania 9 (dla wygodniej-
szego nape∏niania) - za∏o˝yç na otwór 
8 (A).

Przygotowanie owoców i warzyw
Uwaga: Owoce i warzywa najpierw umyç, 
ewentualnie obraç. Owoce pestkowe 
oczyÊciç z pestek. 

Takie owoce pestkowe jak jab∏ka, gruszki - 
nie muszà byç obierane i pestkowane. 
Owoce z grubà skórà (cytrusy, melony, kiwi, 
czerwone buraki) najpierw obraç. Winogrona 
od∏àczyç od kiÊci. Inne warzywa (kapusta, 
szpinak) i zio∏a dobrze zrolowaç. Du˝e owoce i 
warzywa nale˝y pokroiç na cz´Êci. 

Nie obrabiaç rabarbaru i porzeczek.
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Obróbka
● W∏o˝yç owoce lub warzywa do otworu 8. 

Prze∏àcznik 2 ustawiç w pozycji «I» i lekko 
przycisnàç popychaczem j (A). 
Mo˝na dope∏niaç przy pracujàcym silniku. 

● IloÊç soku zale˝y od soczystoÊci u˝ytych 
owoców czy warzyw. Owoce i warzywa 
posiadajà du˝o witamin i sk∏adników 
mineralnych, dlatego najlepiej spo˝ywaç 
soki bezpoÊrednio po ich przygotowaniu. 

● Zachowane wówczas zostajà wartoÊci 
od˝ywcze i pe∏ny, naturalny aromat.

Opró˝nianie pojemnika na odpadki 4 
i czyszczenie sitka 6
Sok mo˝na wyciskaç tak d∏ugo, a˝ pojemnik na 
odpadki bedzie pe∏ny.

Jednak przy:
● Bardzo soczystych owocach (pomidory, 

winogrona, melony): maksymalnie mo˝na 
wyciskaç 3 kg i wtedy nale˝y opró˝niç 
pojemnik.

● Przy mniej soczystych produktach 
(marchew, gruszki, jab∏ka): pojemnik nale˝y 
opró˝niaç wtedy gdy jest pe∏ny.

Je˝eli zauwa˝ymy, ˝e sok g´stnieje lub silnik 
zaczyna zwalniaç, nale˝y urzàdzenie 
rozmontowaç i wyczyÊciç sitko 6.
Nast´pnie urzàdzenie ponownie zmontowaç 
i wyciskaç dalej sok.

Demonta˝ urzàdzenia
1. Prze∏àcznik 2 ustawiç w pozycji «0».
2. Wyjàç popychacz j. Zdjàç szalk´ do 

nape∏niania 9. Obróciç pojemnik na 
wyt∏oczyny 4, lekko unieÊç go do góry i 
wyjàç z zawiasów (B). (Podczas zak∏adania 
pojemnika najpierw zamocowaç go w 
górnym zawiasie).

3. Nacisnàç przycisk zabezpieczajàcy 3 
z obydwu stron sokowirówki (C) w celu 
odblokowania pokrywy 7. Zdjàç pokryw´.

4. Wyjàç pierÊcieƒ 5 i sitko 6. Wyjàç sitko 
z pierÊcienia.

Czyszczenie
● Przed czyszczeniem zawsze wyjàç wtyczk´ 

z gniazdka.
● Cz´Êç nap´dowà 1 przecieramy wilgotnà 

Êciereczkà, nie zanurzajàc jej w wodzie. 
Wszystkie  pozosta∏e cz´Êci myjemy wodà 
z dodatkiem Êrodków do mycia naczyƒ.

Przebarwienia, które mogà pojawiç si´ przy 
wyciskaniu soku np. marchwi czyÊcimy 
olejem jadalnym.

Uwaga: Nie nale˝y myç siatki w zmywarce 
automatycznej. Nie u˝ywaç uszkodzonej 
siatki. Zalecamy wymieniaç siatk´ co 5 lat 
(dost´pna w serwisach Brauna).

Szalk´ u∏atwiajàcà nape∏nianie 9 
umieszczamy do góry nogami na górze 
sokowirówki.

Zastrzega si´ mo˝liwoÊç dokonywania zmian.

Ten symbol oznacza, ˝e zu˝ytego 
sprz´tu nie mo˝na wyrzucaç ∏àcznie 
z odpadami socjalnymi. Zu˝yty produkt 
nale˝y zostawiç w jednym z punktów 
zbiórki zu˝ytego sprz´tu elektrycznego i 
elektronicznego. Odpowiednie przetworzenie 
zu˝ytego sprz´tu zapobiega potencjalnym 
negatywnym wp∏ywom na Êrodowisko lub 
zdrowie ludzi, wynikajàcym z obecnoÊci 
sk∏adników niebezpiecznych w sprz´cie.
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Upozornûní
● NeÏ uvedete pfiístroj do provozu, pfieãtûte 

si prosím peãlivû cel˘ návod k pouÏití.
● Tento pfiístroj je konstruován pouze pro 

zpracování mnoÏství bûÏn˘ch v domácnosti. 
Nehodí se k prÛmyslovému pouÏití.

● Tento pfiístroj nepatfií do dûtsk˘ch rukou.
● Pfiístoj nesmí pouÏívat dûti ani osoby se 

sníÏen˘mi fyzick˘mi nebo psychick˘mi 
schopnostmi bez dohledu osoby, která je 
zodpovûdná za jejich bezpeãnost. Obecnû 
je doporuãeno uchovávat pfiístroj mimo 
dosah dûtí. Dûti by mûly b˘t pod dozorem, 
aby se zajistilo, Ïe nebudou spotfiebiã 
pouÏívat na hraní.

● Pfii bûÏícím motoru nikdy nesahejte do 
otvoru ‰achty na plnûní. Pro dodateãné 
plnûní pouÏijte vÏdy pûchovátko.

● NeÏ zaãnete pfiístroj sestavovat nebo jej 
rozebírat, vytáhnûte vÏdy vidlici síÈového 
pfiívodu pfiístroje ze zásuvky.

● Elektropfiístroje znaãky Braun odpovídají 
pfiíslu‰n˘m  bezpeãnostním standardÛm. 
Opravu nebo v˘mûnu síÈového pfiívodu smí 
provádût pouze odborníci v autorizovaném 
servisu. Neodbornou opravou mohou 
uÏivateli vzniknout závaÏné ‰kody.

Technické údaje
● Pfiíkon/napûtí: viz typov˘ ‰títek na spodní 

stranû pfiístroje.
● Bezpeãnostní systém: pfiístroj lze zapnout 

pouze tehdy, je-li kryt správnû zaji‰tûn na 
svém místû. Kryt je moÏno otevfiít jen pfii 
vypnutém vypínaãi.

● Brzdûní motoru: motor se úplnû zastaví 
bûhem 2 sekund od vypnutí pfiístroje.

Ochrana proti pfietíÏení
Dojde-li k pfietíÏení motoru, aktivuje se tepelná 
ochrana proti pfietíÏení a motor se bûhem 
provozu samoãinnû zastaví. V takovém 
pfiípadû postupujte následovnû:
● Motor vypnûte = pfiepínaã 2 do polohy «0» 

(dÛleÏité!).
● Vrchní kryt 7 uvolnûte a sejmûte.
● Oãistûte dráÏku na ‰Èávu 5, sítko 6 a kryt 
7.

● Pfiístroj nechejte pfiibliÏnû 20 minut 
vychladnout.

● Od‰Èavovaã znovu sestavte.
● Motor zapnûte = pfiepínaã 2 do polohy «I».
● Pokud se ani pak motor nerozebûhne, 

ponechte pfiístroj vychladnout je‰tû déle.

Popis
1 Motorová jednotka
2 Pfiepínaã pro zapnutí/vypnutí
3 Tlaãítka pro uvolnûní zámkÛ krytu
4 NádrÏka na duÏinu
5 KrouÏek s dráÏkou na ‰Èávu
6 Sítko
7 Kryt
8 ·achta na plnûní
9 Násypka
j Pûchovátko
q V˘toková hubiãka na ‰Èávu
l NádrÏka na ‰Èávu se separátorem pûny
m Prostor pro síÈov˘ pfiívod

Pfied prvním pouÏitím pfiístroje v‰echny díly 
omyjte (viz «Rozebrání» a «âi‰tûní»).

Sestavení
1. KrouÏek s dráÏkou na ‰Èávu 5 nasaìte 

na motorovou jednotku 1 (volnû, bez 
zacvaknutí).

2. Do stfiedu krouÏku s dráÏkou na ‰Èávu 5 
vloÏte sítko 6.

3. Nasaìte kryt 7 a obûma rukama jej pevnû 
zatlaãte dolÛ, aÏ sly‰itelnû zacvakne na 
svém místû.

4. NádrÏku na duÏinu 4 zavûste do pantÛ 
(nejprve nasaìte nahofie). Zavfiete ji, aÏ 
zacvakne na svém místû.

5. Pod v˘tokovou hubiãku q vloÏte nádrÏku na 
‰Èávu l (A). Obsah nádrÏky: 500 ml. 
NádrÏka na ‰Èávu je opatfiena separátorem 
na pûnu, kter˘ zachytí velkou ãást pûny, 
takÏe získaná ‰Èáva je ãirá. Pokud separátor 
nechcete pouÏívat, jednodu‰e jej z nádrÏky 
na ‰Èávu vyjmûte. MÛÏete ov‰em také 
pouÏít sklenici nebo jinou nádobu, kterou 
umístíte pod v˘tokovou hubiãku a do které 
zachytáváte ‰Èávu.

6. Pro snadnûj‰í plnûní nasaìte na plnicí 
‰achtu 8 násypku 9 (A).

Pfiíprava ovoce a zeleniny
DÛleÏité: Zpracovávejte pouze zralé ovoce, 
jinak by se sítko 6 mohlo ucpávat, coÏ by 
vyÏadovalo jeho ãasté opakované ãi‰tûní.

Ovoce a zeleninu pfiedem omyjte, pfiíp. 
oloupejte. Peckovité ovoce odpeckujte. 
Jádrové ovoce (napfi. jablka, hru‰ky) mÛÏete 
odstfieìovat vãetnû jádfiincÛ. Ovoce a 
zeleninu se silnûj‰í slupkou ãi kÛrou (napfi. 
citrusové plody, melouny, kiwi, ãervená fiepa) 
nejprve oloupejte. U hroznÛ odstfiihnûte 
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hlavní stopku. U listové zeleniny (napfi. 
‰penátu, zelí) a bylin listy pevnû srolujte. 
Vût‰í ovoce a zeleninu v pfiípadû potfieby 
rozkrájejte na men‰í díly.

Nelze zpracovávat rybíz a rebarboru.

Odstfieìování ‰Èávy
Pfiístroj zapnûte pfiepínaãem 2 = «I».
● Ovoce a zeleninu vloÏte do plnicí ‰achty 8 a 

lehce ji pfiitlaãujte pûchovátkem j (A). 
DoplÀování provádûjte pfii bûÏícím pfiístroji.

● MnoÏství získané ‰Èávy je závislé na obsahu 
‰Èávy v ovoci nebo zeleninû. Pfii zpraco-
vávání bobulovin mÛÏe b˘t mnoÏství 
‰Èávy men‰í, protoÏe toto ovoce obsahuje 
mnoho pektinu (pektin je pfiírodní Ïelírovací 
prostfiedek). (Pro tento typ ovoce je vhod-
nûj‰í speciální lis na bobuloviny nebo parní 
od‰Èavovaã.) 

● ·Èávy z ovoce a zeleniny obsahují cenné 
vitamíny a minerální látky, které se 
pÛsobením svûtla a okysliãením rychle 
znehodnocují. Proto je nejlépe pít ‰Èávu 
ãerstvou.

Vyprázdnûní nádoby na duÏinu 4 a sítka 6
V jednom cyklu mÛÏete ‰Èávu odstfieìovat tak 
dlouho, dokud se nenaplní nádrÏka na duÏinu:
● JestliÏe má zpracovávaná surovina velk˘ 

obsah ‰Èávy (napfi. rajãata, hrozny, meloun): 
NádrÏku na duÏinu musíte vyprázdnit 
nejpozdûji po zpracování cca 3 kg.

● Pfii men‰í ‰Èavnatosti zpracovávané 
suroviny (napfi. mrkev, hru‰ky, jablka):
NádrÏku na duÏinu vyprázdnûte, jakmile je 
viditelnû plná.

JestliÏe vytékající ‰Èáva zaãne b˘t zfietelnû 
hust‰í, nebo je sly‰et, Ïe se sniÏují otáãky 
motoru, je nutno vyprázdnit téÏ sítko (viz 
«Rozebrání pfiístroje»). 
DuÏinu odstraÀte a pfiístroj opût sestavte.

Rozebrání pfiístroje
1. Pfiístroj vypnûte pfiepínaãem 2 = poloha 

«0».
2. Vyjmûte pûchovátko j. Sejmûte násypku 
9. NádrÏku na duÏinu 4 odklopte, zatlaãte 
nahoru a vytáhnûte ven smûrem ‰ikmo dolÛ 
(B). (Pfii opûtovném vkládání ji nasaìte 
nejprve nahofie.)

3. Na obou stranách pfiístroje stisknûte 
uvolÀovací tlaãítka 3 (C), ãímÏ se uvolní 
kryt 7. Kryt sejmûte.

4. Sejmûte krouÏek s dráÏkou na ‰Èávu 5 
spoleãnû se sítkem 6. Sítko vyjmûte.

âi‰tûní
● VÏdy nejdfiíve vytáhnûte vidlici síÈového 

pfiívodu ze zásuvky!
● Motorovou jednotku 1 pouze otírejte vlhk˘m 

hadfiíkem – nikdy ji neponofiujte do vody.
V‰echny ostatní plastové díly mÛÏete m˘t v 
myãce nádobí nebo ruãnû teplou vodou a 
normálním prostfiedkem na mytí nádobí.
Má-li zpracovávaná surovina vysok˘ obsah 
barviva (napfi. mrkev), mÛÏe dojít k obarvení 
umûlohmotn˘ch dílÛ: v tomto pfiípadû je 
nejprve vyãistûte pomocí stolního rostlin-
ného oleje, pak je teprve umyjte ruãnû nebo 
v myãce nádobí.

DÛleÏité: Sítko není urãeno pro mytí v myãce 
nádobí, ale lze je snadno vyãistit pomocí 
malého kartáãku. Po‰kozené sítko nepou-
Ïívejte. Doporuãujeme sítko vymûnit vÏdy 
po 5 letech provozu (k dostání v servisních 
stfiediscích Braun).

Pro úsporu místa pfii ukládání otoãte 
násypku 9 horní ãástí dolÛ a nasaìte ji na 
pfiístroj.

Deklarovaná hodnota emise hluku tohoto 
spotfiebiãe je 77 dB(A), coÏ pfiedstavuje 
hladinu A akustického v˘konu vzhledem na 
referenãní akustick˘ v˘kon 1 pW.

Zmûny jsou vyhrazeny.

Po skonãení Ïivotnosti neodhazujte 
prosím tento v˘robek do bûÏného 
domovního odpadu. MÛÏete jej odevzdat 
do servisního stfiediska Braun nebo na 
pfiíslu‰ném sbûrném místû zfiízeném dle 
místních pfiedpisÛ.
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Upozornenie
● NeÏ prístroj uvediete do prevádzky, 

preãítajte si prosím pozorne cel˘ návod 
na pouÏitie.

● Tento prístroj je kon‰truovan˘ iba na 
spracovanie  beÏn˘ch mnoÏstiev v 
domácnosti. Nehodí sa na priemyselné 
pouÏitie.

● Tento prístroj nepatrí do detsk˘ch rúk.
● Tento prístroj nie je urãen˘ pre deti a osoby 

so zníÏen˘mi fyzick˘mi a mentálnymi 
schopnosÈami, ak pri jeho pouÏívaní nie sú 
pod dozorom osoby, ktorá je zodpovedná za 
ich bezpeãnosÈ. Vo v‰eobecnosti 
odporúãame, aby ste prístroj uchovávali 
mimo dosahu detí. Dávajte pozor, aby deti 
prístroj nepouÏívali na hranie.

● Keì je motor v chode nikdy nesiahajte do 
otvoru ‰achty na plnenie. Na dodatoãné 
plnenie vÏdy pouÏite ubíjadlo.

● NeÏ zaãnete prístroj zostavovaÈ alebo ho 
rozoberaÈ, vÏdy vytiahnite vidlicu sieÈového 
prívodu prístroja zo zásuvky.

● Elektroprístroje znaãky Braun zodpovedajú 
príslu‰n˘m bezpeãnostn˘m ‰tandardom. 
Opravu alebo v˘menu sieÈového prívodu 
môÏu vykonávaÈ len odborníci v autori-
zovanom servise. Neodbornou opravou 
môÏu uÏívateºovi vzniknúÈ závaÏné ‰kody.

Technické údaje
● Príkon/napätie: viì. typov˘ ‰títok na spodnej 

strane prístroja.
● Bezpeãnostn˘ systém: prístroj sa dá zapnúÈ 

iba vtedy, ak je kryt správne zaisten˘ na 
svojom mieste. Kryt sa dá otvoriÈ iba keì je 
vypínaã vypnut˘.

● Brzdenie motora: motor sa úplne zastaví 
poãas 2 sekúnd od vypnutia prístroja.

Ochrana proti preÈaÏeniu
Ak dôjde k preÈaÏeniu motora, aktivuje sa 
tepelná ochrana proti preÈaÏeniu a motor sa 
poãas prevádzky samoãinne zastaví. 
V takomto prípade postupujte nasledovne:
● Motor vypnite = prepínaã 2 do polohy «0» 

(dôleÏité!).
● Vrchn˘ kryt 7 uvoºnite a odstráÀte.
● Vyãistite dráÏku na ‰Èavu 5, sitko 6 a 

kryt 7.
● Prístroj nechajte pribliÏne 20 minút 

vychladnúÈ.
● Od‰Èavovaã znovu zloÏte.
● Motor zapnite = prepínaã 2 do polohy «I».

● Ak sa ani potom motor nerozbehne, 
nechajte prístroj vychladnúÈ e‰te dlh‰ie.

Popis
1 Motorová jednotka
2 Prepínaã na zapnutie/vypnutie
3 Tlaãidlá na uvoºnenie zámkov krytu
4 NádrÏka na duÏinu
5 KrúÏok s dráÏkou na ‰Èavu
6 Sitko
7 Kryt
8 ·achta na plnenie
9 Násypka
j Ubíjadlo
q V˘toková hubica na ‰Èavu
l NádrÏka na ‰Èavu so separátorom peny
m Priestor na sieÈov˘ prívod

Pred prv˘m pouÏitím prístroja umyte v‰etky 
diely  (viì. «Rozobratie» a «âistenie»).

Zostavenie
1. KrúÏok s dráÏkou na ‰Èavu 5 nasaìte na 

motorovú jednotku 1 (voºne, bez 
zacvaknutia).

2. Do stredu krúÏku s dráÏkou na ‰Èavu 5 
vloÏte sitko 6.

3. Nasaìte kryt 7 a oboma rukami ho pevne 
zatlaãte dole, aÏ poãuteºne zacvakne na 
svojom mieste.

4. NádrÏku na duÏinu 4 zaveste do pántov 
(najprv nasaìte hore). Zavrite ho, aÏ 
zacvakne na svojom mieste.

5. Pod v˘tokovú hubicu q vloÏte nádrÏku na 
‰Èavu l (A). Obsah nádrÏky: 500 ml. 
NádrÏka na ‰Èavu je vybavená separátorom 
na penu, ktor˘ zachytí veºkú ãasÈ peny, 
takÏe získaná ‰Èava je ãíra. Ak nechcete 
separátor  pouÏívaÈ, jednoducho ho z 
nádrÏky na ‰Èavu vyberte. MôÏete v‰ak 
tieÏ pouÏiÈ pohár alebo inú nádobu, ktorú 
umiestnite pod v˘tokovú hubicu, do ktorej 
zachytávate ‰Èavu.

6. Na ºah‰ie plnenie nasaìte na plniacu ‰achtu 
8 násypku 9 (A).

Príprava ovocia a zeleniny
DôleÏité: Spracovávajte iba zrelé ovocie, 
inak by sa sitko 6 mohlo upchávaÈ a to by 
vyÏadovalo jeho ãasté a opakované ãistenie.

Ovocie a zeleninu najprv umyte, príp. olúpte. 
Kôstkové ovocie vykôstkujte. Ovocie s 
jadierkom (napr. jablká, hru‰ky) môÏete 
odstreìovaÈ spolu s jadrom. Ovocie a zeleninu 
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s hrub‰ou ‰upkou ãi kôrou (napr. citrusové 
plody, melóny, kiwi, ãervená repa) najprv 
olúpte. Hroznám odstrihnite hlavnú stopku. 
Listovú zeleninu (napr. ‰penát, kapusta) a listy 
bylín pevne zrolujte. Väã‰ie ovocie a zeleninu 
v prípade potreby rozkrájajte na men‰ie diely.

Nedajú sa spracovávaÈ ríbezle a rebarbora.

Odstreìovanie ‰Èavy
● Prístroj zapnite prepínaãom 2 = «I».
● Ovocie a zeleninu vloÏte do plniacej ‰achty 
8 a ºahko ju pritláãajte ubíjadlom j (A). 
DoplÀovanie uskutoãÀujte so zapnut˘ 
prístrojom.

● MnoÏstvo získanej ‰Èavy závisí od obsahu 
‰Èavy v ovocí alebo v zelenine. Pri spraco-
vávaní bobuºovín môÏe byÈ mnoÏstvo ‰Èavy 
men‰ie, pretoÏe toto ovocie obsahuje 
mnoho pektínu (pektín je prírodn˘ Ïeléov˘ 
prostriedok). (Pre tento typ ovocia je 
vhodnej‰í ‰peciálny lis na bobuºoviny alebo 
parn˘ od‰Èavovaã.) 

● ·Èavy z ovocia a zeleniny obsahujú cenné 
vitamíny a minerálne látky, ktoré sa 
pôsobením svetla a okysliãením r˘chlo 
znehodnocujú. Preto je najlep‰ie piÈ ãerstvú 
‰Èavu.

Vyprázdnenie nádoby na duÏinu 4 a 
sitka 6
V jednom cykle môÏete ‰Èavu odstreìovaÈ tak 
dlho, aÏ k˘m sa nenaplní nádrÏka na duÏinu:
● Ak má spracovávaná surovina veºk˘ obsah 

‰Èavy (napr. paradajky, hrozno, melóny): 
NádrÏku na duÏinu musíte vyprázdniÈ 
najneskôr po spracovaní cca 3 kg.

● Pri men‰ej ‰Èavnatosti spracovávanej 
suroviny (napr. mrkva, hru‰ky, jablká):
NádrÏku na duÏinu vyprázdnite hneì, 
akonáhle je viditeºne plná.

Ak vytekajúca ‰Èava zaãne byÈ zreteºne 
hustej‰ia alebo je poãuÈ, Ïe sa zniÏujú otáãky 
motora, je potrebné tieÏ vyprázdniÈ sitko 
(viì. «Rozobratie prístroja»). 
DuÏinu odstráÀte a prístroj opäÈ zostavte.

Rozobratie prístroja
1. Prístroj vypnite prepínaãom 2 = poloha 

«0».
2. Vyberte ubíjadlo j. OdstráÀte násypku 9. 

NádrÏku na duÏinu (4) odklopte, zatlaãte 
nahor a vytiahnite von smerom ‰ikmo dole 
(B). (Pri opätovnom vkladaní ju nasaìte 
najprv hore.)

3. Na oboch stranách prístroja stlaãte 
uvoºÀovacie tlaãidlá 3 (C), ãím sa uvoºní 
kryt 7. Kryt odstráÀte.

4. Vyberte krúÏok s dráÏkou na ‰Èavu 5 spolu 
so sitkom 6. Sitko vyberte.

âistenie
● Najprv vÏdy vytiahnite vidlicu sieÈového 

prívodu zo zásuvky!
● Motorovú jednotku 1 utierajte iba vlhkou 

handriãkou - nikdy ju neponárajte do vody.
V‰etky ostatné plastové diely môÏete 
um˘vaÈ v myãke riadu alebo ruãne teplou 
vodou s normálnym prostriedkom na 
um˘vanie riadu.
Ak má spracovávaná surovina vysok˘ 
obsah farbiva (napr. mrkva), môÏe dôjsÈ k 
zafarbeniu umelohmotn˘ch dielov: v tomto 
prípade ich najprv vyãistite pomocou 
stolného rastlinného oleja a aÏ potom ich 
umyte ruãne alebo v myãke riadu.

DôleÏité: Sitko nie je urãené na um˘vanie 
v myãke riadu, ale dá sa ºahko vyãistiÈ 
pomocou malej kefky. NepouÏívajte po‰ko-
dené sitko . Sitko odporúãame vymeniÈ vÏdy 
po 5 rokoch prevádzky (je moÏné ho zakúpiÈ 
v servisn˘ch strediskách Braun).

Na úsporu miesta pri ukladaní otoãte 
násypku 9 hornou ãasÈou dole a nasaìte ju 
na prístroj.

Deklarovaná hodnota emisie hluku tohto 
spotfiebiãa je 77 dB(A), ão predstavuje hladinu 
A akustického v˘konu vzhºadom na referenãn˘ 
akustick˘ v˘kon 1 pW.

Zmeny sú vyhradené.

Po skonãení Ïivotnosti neodhadzujte 
zariadenie do beÏného domového 
odpadu. Zariadenie odovzdajte do 
servisného strediska Braun alebo na 
príslu‰nom zbernom mieste zriadenom 
podºa miestnych predpisov a noriem.
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Fontos tudnivalók:
● Kérjük, szíveskedjen ezt a használati 

utasítást gondosan végigolvasni, mielŒtt 
készülékét üzembe helyezné.

● A termék kizárólag háztartási használatra 
alkalmas, ipari célra nem használható.

● GyermekektŒl tartsa távol.
● A készüléket mozgássérültek, szellemi 

vagy értelmi fogyatékosságban szenvedŒ 
gyermekek vagy személyek, – kizárólag a 
biztonságukért felelŒs felügyelet mellett 
használják! Javasoljuk, hogy a terméket 
gyermekektŒl elzárva tartsa! Általában 
javasoljuk, hogy a készüléket tartsa 
gyermekek által nem hozzáférhetŒ helyen! 

● Ne nyúljon a töltŒnyílásba, amikor a motor 
mıködik. VESZÉLYES! A gyümölcsöt 
mindig az erre kiképzett préselŒvel nyomja.

● A készülék összeszerelése, ill. szétszere-
lése elŒtt azt minden esetben húzza ki a 
konnektorból.

● A Braun elektromos készülékei megfelelnek 
a biztonsági elŒírásoknak. Javítást, vagy 
a csatlakozókábel cseréjét csak arra 
felhatalmazott szerviz központjainkban 
végeztessen. Hibás, nem megfelelŒ javítás 
veszélyezteti az Ön biztonságát.

Megjegyzések
● ElŒírt feszültség: lásd a készülék alján.
● Biztonsági rendszer: a készüléket csak 

akkor lehet bekapcsolni, ha a tetŒrész 
tökéletesen rögzített pozícióban van, és 
csak akkor lehet kinyitni, ha a kapcsoló-
gombbal kikapcsolták.

● Motor stop: a készülék kikapcsolását követŒ 
2 másodpercen belül a motor teljesen leáll.

Biztosítékok
Ha a készüléket túlterheli, a biztosíték kiold. 
A készülék újraindítása:
● Fordítsa a 2 jelı kapcsolót «OFF = 0» 

állásba (fontos).
● Lazítsa meg és vegye le a tetŒrészt 7.
● Tisztítsa meg a légyıjtŒ gyırıt 5, a szırŒt 
6 és a tetŒrészt 7.

● Kb. 20 percig hagyja hılni a készüléket.
● Állítsa össze a készüléket.
● Kapcsolja be a 2 jelı kapcsolót «ON = I» 

állásba.
● Ha a készülék még most sem mıködik, 

akkor hagyja ismét hılni.

A készülék leírása:
1 Motor
2 Ki-be kapcsoló gomb (ON/OFF)
3 Kioldó gomb
4 Szilárdanyag gyıjtŒ
5 LégyıjtŒ gyırı
6 SzırŒ
7 TetŒrész
8 TöltŒnyílás
9 TöltŒtálca
j PréselŒ
q Kifolyó nyílás
l Kifolyóedény habelválasztóval
m Vezetéktartó

MielŒtt elŒször használná a gépet, mossa el 
az alkatrészeket (lásd «Szétszerelés» és 
«Tisztítás» részek).

Összeállítás
1. Helyezze a légyıjtŒ gyırıt 5 a motorra 1 – 

a két rész lazán kapcsolódik.
2. Fektesse a szırŒt 6 a légyıjtŒ gyırıbe 5.
3. Helyezze rá a tetŒrészt 7 és erŒteljesen, 

kétkézzel nyomja le, addig amíg nem hallja 
a rögzítést jelzŒ kattanást.

4. Szerelje fel a szilárdanyag gyıjtŒt 4 úgy, 
hogy biztos legyen benne hogy a helyére 
került.

5. Tegye a kifolyóedényt l a kifolyó nyílás q 
alá (A). Kapacitása: 500 ml. A kifolyóedény 
habelválasztóval is rendelkezik, amely 
biztosítja a tiszta, hab nélküli gyümölcslevet. 
Ha erre nincs szüksége, akkor egyszerıen 
vegye ki az edénybŒl az elválasztót. 
Természetesen más gyıjtŒedényt 
(pl. pohár) is lehet a nyílás alá helyezni.

6. Helyezze a töltŒtálcát 9 a töltŒnyílásra 8, 
így egyszerıbb lesz a folyamatos töltés (A).

Gyümölcs és zöldség elŒkészítése
Fontos figyelmeztetés:
Csak érett gyümölcsöt használjon, különben a 
szırŒ 6 gyakran eltömŒdik, és ismételten 
tisztítani kell.

A feldolgozandó gyümölcsöt, zöldséget mossa 
és ha szükséges hámozza meg. A nagyobb 
maggal rendelkezŒ gyümölcsökbŒl elŒször 
vegye ki a magot (pl.: cseresznye, meggy, 
szilva).
Más magos gyümölcsöket hámozatlanul, a 
maggal együtt is a gépbe lehet tenni (pl.: alma, 
körte). A vastag héjú gyümölcsöt, zöldséget 
(citrusféle, dinnye, kivi) elŒször meg kell 
hámozni. A szŒlŒszemeket csuma nélkül tegye 
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a gépbe. A leveles zöldségeknél (káposzta, 
spenót) és fıszereknél a leveleket szorosan 
tekerje fel. Minden gyümölcsöt és zöldséget 
akkorára kell felvágni, hogy beleférjen a 
töltŒnyílásba.

Ribizke és rebarbara préselésére a gép nem 
alkalmas.

Préselés
● Helyezze a gyümölcsöt vagy zöldséget a 

töltŒnyílásba 8. Kapcsolja a 2 kapcsolót az 
ON = I állásba és a préselŒ j segítségével 
gyengéden préseljen (A). A motor mıkö-
dése mellett további gyümölcsdarabokat 
tegyen a gépbe.

● A lé mennyisége a gyümölcs, ill. a zöldség 
fajtájától, természetétŒl függ. Bogyós 
gyümölcsök préselésekor kevesebb levet 
kapunk, mert ezek sok pektint (természetes 
zselatint)  tartalmaznak. (A bogyós 
gyümölcsöket eredményesebben lehet 
speciális présekkel, gŒzös présekkel 
préselni)

● A gyümölcsbŒl, zöldségbŒl kinyert lé értékes 
vitaminokat és ásványi anyagokat tartalmaz, 
melyek oxigén és fény hatására gyorsan 
távoznak. Ezért a kipréselt levet közvetlen 
préselés után ajánlott fogyasztani.

A szilárdanyag gyıjtŒ 4 ürítése és a szırŒ 
6 tisztítása
A gyümölcsök préselése folyamatosan mehet 
addig, amíg a szilárdanyag gyıjtŒ meg nem 
telik:
● Magas folyadéktartalmú anyagok 

préselésekor (pl. paradicsom, szŒlŒ, dinnye) 
esetében 3 kg-nál több gyümölcsöt 
egyszerre ne préseljen a szilárdanyag gyıjtŒ 
ürítése nélkül.

● Szárazabb anyagok esetében (pl. sárgarépa, 
körte, alma) akkor ürítse a gyıjtŒt, ha 
ránézésre tele van.

Ha a gyümölcslé hirtelen sırıbbé válna, vagy 
a motor lelassulna, ki kell tisztítani a szırŒt 
(lásd «Szétszerelés» rész).
Tisztítsa meg a szırŒt, majd újra állítsa össze 
a gépet.

Szétszerelés
1. Kapcsolja a 2 jelı kapcsolót OFF = 0 

állásba.
2. Vegye ki a préselŒt j. Szerelje le a 

töltŒtálcát 9. Nyissa ki a szilárdanyag 

gyıjtŒt 4, tolja kissé lefelé, majd húzza ki a 
helyébŒl (B). (A gyıjtŒ visszaszerelésekor 
elŒször a felsŒ részt rögzítse.)

3. A készülék két oldalán található kikapcsoló 
gombok 3 segítségével lazítsa meg, majd 
emelje le a tetŒrészt 7 (C).

4. Vegye le a légyıjtŒ gyırıt (5) a szırŒvel 6 
együtt. Vegye ki a gyırıbŒl a szırŒt.

Tisztítás
● Tisztítás elŒtt mindig húzza ki a csatlakozó-

dugót a konnektorból.
● A motort 1 kizárólag nedves ruhával 

áttörölve szabad tisztítani. Soha ne merítse 
vízbe! A készülék többi része, kivéve a 
szırŒ – mosogatógépben, ill. meleg vízzel 
és mosogatószerrel elmosható. 
A gép részei elszínezŒdhetnek, ha magas 
pigment-tartalmú anyagokat (pl. sárgarépa) 
préselünk. Növényi olajjal jól tisztítható az 
elszínezŒdés. 

Fontos:
A szırŒ nem mosható mosogatógépben. 
Kis kefével könnyen tisztítható. Soha ne 
használjon sérült szırŒt. Azt tanácsoljuk, 
hogy a szırŒt 5 évente cserélje le (kapható 
a Braun szervizekben).

A helytakarékos tárolás érdekében a 
töltŒtálcát 9 fejjel lefelé helyezze a 
készülékre.

A változtatás jogát fenntartjuk.

A környezetszennyezés elkerülése 
érdekében arra kérjük, hogy a készülék 
hasznos élettartalma végén ne dobja azt 
a háztartási szemétbe. A mıködésképtelen 
készüléket leadhatja a Braun szerviz-
központban, vagy az országa szabályainak 
megfelelŒ módon dobja a hulladékgyıjtŒbe.
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Dikkat
● Bu ürünü kullanmadan önce tüm 

talimatlar∂ dikkatlice okuyunuz.
● Bu cihaz, ticari kullan∂m için deπil, normal ev 

kullan∂m∂na uygundur.
● Çocuklar∂n eriµemeyeceπi yerde muhafaza 

ediniz.
● Bu aygıt sorumlu bir kiµinin gözetiminde 

olmaksızın çocukların ve fiziksel yada ruhsal 
engelli kiµilerin kullanmasına uygun de©ildir.  
Aygıtınızı çocukların ulaµabilece©i yerlerden 
uzak tutmanızı öneririz. Çocukların cihazla 
oynamasını engellemek için gözetim altında 
tutunuz.

● Motor çal∂µ∂yorken doldurma kanal∂na 
dokunmay∂n∂z. Yiyecekleri kanalda 
yönlendirmek için daima iticiyi kullan∂n∂z.

● Cihaz∂ monte veya demonte ederken fiµi 
prizden çekiniz.

● Braun elektrikli aletleri en uygun güvenlik 
standartlarına göre üretilmiµtir. Elektrikli 
aletlerle ilgili her türlü onarım yetkili teknik 
servisler tarafından yapılmalıdır. Eksik veya 
kalitesiz olarak yapılan onarım kazalara ve 
kullanıcının yaralanmasına yol açabilir.

Özellikler
● Voltaj / Watt: Cihaz∂n alt∂ndaki model 

plakas∂na bak∂n∂z.
● Güvenlik sistemi: Cihaz, sadece kapaπ∂ 

doπru µekilde kapat∂ld∂π∂ zaman çal∂µt∂r∂labilir 
ve ancak kapal∂ olduπunda kapaπ∂ aç∂labilir.

● Motor’un durmas∂: Motor, cihaz kapat∂ld∂ktan 
2 saniye sonra tamamen durur.

Aµ∂r∂ yük korumas∂
Eπer cihaz kullan∂m s∂ras∂nda kendiliπinden 
durursa, bunun sebebi, aµ∂r∂ yük korumas∂n∂n 
devreye girmesidir. Cihaz∂ tekrar çal∂µt∂rmak 
için:
● Açma/kapama düπmesini 2 off = «0» 

konumuna getiriniz (önemli!).
● Kilidi aç∂p kapaπ∂ ç∂kar∂n∂z 7.
● Özsu halkas∂n∂ 5, filtreyi 6 ve kapaπ∂ 7 

temizleyiniz.
● Cihaz∂n soπumas∂ için 20 dak. bekleyiniz.
● Cihaz∂n parçalar∂n∂ tekrar birleµtiriniz.
● Açma/kapama düπmesini 2 on = «I» 

konumuna getiriniz.
● Cihaz halen çal∂µm∂yorsa bir süre daha 

soπumaya b∂rak∂n∂z.

Tan∂mlar
1 Motor bölümü
2 Açma/kapama düπmesi
3 Kilit açma düπmeleri
4 Posa kab∂
5 Özsu halkas∂
6 Filtre
7 Kapak
8 Doldurma kanal∂
9 Doldurma tepsisi
j ∑tici
q Özsu aπ∂z∂
l Köpük ay∂r∂c∂l∂ özsu kab∂
m Kablo muhafazas∂

Cihaz∂n∂z∂n parçalar∂n∂ ilk kez kullanmaya 
baµlamadan önce y∂kay∂n∂z («Demonte 
Edilme» ve «Temizleme» bölümlerine bak∂n∂z).

Monte Edilmesi
1. Özsu halkas∂n∂ 5, motor bölümünün 1 

üstüne koyunuz (birbirine geçmeyecek 
gevµek bir µekilde).

2. Filtreyi 6 özsu halkas∂n∂n 5 içine 
yerleµtiriniz.

3. Kapaπ∂ 7 tak∂n∂z ve iki elinizle beraber, 
yerine oturma sesini duyana kadar yavaµça 
aµaπ∂ya doπru bast∂r∂n∂z.

4. Posa kab∂n∂ 4 menteµelere tak∂p (ilk önce 
üstteki) kapay∂n∂z, yerine oturduπundan 
emin olunuz. 

5. Özsu kab∂n∂ l, özsu aπz∂n∂n q alt∂na 
koyunuz (A). Kab∂n kapasitesi 500 ml.’dir. 
Özsu kab∂, köpüksüz meyva suyu alman∂z∂ 
saπlayan köpük ay∂r∂c∂s∂na sahiptir. Eπer bu 
bölümü istemiyorsan∂z ç∂karabilirsiniz. Özsu 
aπz∂n∂n alt∂na bir bardak ya da baµka bir kap 
da koyabilirsiniz.

6. Doldurma iµlemini daha kolay yapabilmeniz 
için doldurma tepsisini 9, doldurma 
kanal∂n∂n 8 üstüne koyunuz (A).

Meyva ve sebzelerin haz∂rlanmas∂
Önemli: Sadece iyi olgunlaµm∂µ meyvalar∂ 
kullan∂n∂z, aksi takdirde filtre 6 t∂kanabilir ve bu 
nedenle filtreyi s∂k s∂k temizlemeniz gerekebilir. 
S∂kmak istediπiniz meyva ve sebzeleri y∂kay∂n∂z 
veya soyunuz. 

Büyük ve sert çekirdekli meyvalar∂n bu k∂s∂mlar∂ 
daima ç∂kart∂lmal∂d∂r. Çekirdekli meyvalar∂ 
(elma, armut gibi) kabuklu ve çekirdekli olarak 
s∂k∂n∂z. Kal∂n kabuklu meyva ve sebzelerin 
(narenciye, kavun, kivi gibi) önce kabuπu 
soyulmal∂d∂r. Üzümleri ana dal∂ keserek kul-
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lan∂n∂z. Yaprakl∂ sebzelerin (lahana, ∂spanak 
gibi) ve yeµilliklerin yapraklar∂n∂ s∂k∂ca sar∂n∂z. 
Meyva ve sebzeleri doldurma kanal∂ndan 
geçebilecek büyüklükte dilimlere ay∂r∂n∂z.

Frenk üzümü ve ravent, Braun Multiquick ile 
s∂k∂lmaya uygun deπildirler.

S∂kma
● Meyva ve sebzeleri doldurma kanal∂na 8 

koyunuz. Açma/kapama düπmesini 2 
on = «I» konumuna getiriniz ve itici j ile 
hafifçe bast∂r∂n∂z (A). ∑lave meyva ve 
sebzeleri motor çal∂µ∂rken ekleyebilirsiniz.

● Elde edeceπiniz özsu miktar∂, meyva ve 
sebzelerin özelliπine baπl∂d∂r. Taneli 
meyvalar∂ iµlerken özsu miktar∂ yüksek 
miktardaki pektin (doπal bir jelatin) sebebi ile 
daha az olur (bu tür meyvalara özel presler 
daha uygun olur).

● Meyva ve sebze sular∂, oksijen ve ∂µ∂k ile 
temasa geçtiπinde çabuk olarak kaybolabilen 
deπerli vitamin ve mineraller içerir. Bu 
nedenle özsuyunu haz∂rlad∂ktan hemen 
sonra içiniz.

Posa kab∂n∂n 4 ve filtrenin 6 boµalt∂lmas∂
Posa kab∂ dolana kadar meyva ve sebze 
s∂kmaya devam edebilirsiniz:
● S∂kma iµlemi s∂ras∂nda çok fazla miktarda s∂v∂ 

elde edilir (örneπin; domates, üzüm, kavun-
karpuz): Posa kab∂n∂ boµaltmadan 3 kg.’dan 
fazla meyva veya sebze s∂kmay∂n∂z.

● Daha az sulu meyva ve sebze s∂karken 
(havuç, armut, elma gibi) posa kab∂n∂ dolar 
dolmaz boµalt∂n∂z.

Eπer ç∂kan özsu biraz koyulaµ∂r veya motor 
sesinin yavaµlad∂π∂n∂ duyarsan∂z, filtre 
boµalt∂larak temizlenmelidir («Demonte 
edilme» bölümüne bak∂n∂z).
Posay∂ temizleyip parçalar∂ tekrar biraraya 
getiriniz.

Demonte edilmesi
1. Açma/kapama düπmesini 2 off = «0» 

konumuna getiriniz.
2. ∑ticiyi j ve doldurma tepsisini 9 ç∂kar∂n∂z. 

Posa kab∂n∂ 4 aç∂n∂z, yukar∂ya doπru itip 
aµaπ∂ya doπru çapraz olarak çekip ç∂kar∂n∂z 
(B). (Posa kab∂n∂n ilk önce üst taraf∂n∂ 
yerleµtiriniz.)

3. Kapaπ∂n kilidini açmak 7 için, cihaz∂n her iki 
taraf∂ndaki (C) kilit açma düπmelerine 3 
bas∂p kapaπ∂ ç∂kar∂n∂z.

4. Özsu halkas∂n∂ 5 filtre 6 ile beraber 
ç∂kar∂n∂z. Özsu halkas∂ndan filtreyi ay∂r∂n∂z.

Temizleme
● Daima ilk önce, fiµi prizden çekiniz.
● Motor bölümünü 1 sadece nemli bir bezle 

temizleyiniz – asla suya bat∂rmay∂n∂z.
Diπer tüm plastik parçalar bulaµ∂k makine-
sinde veya ∂l∂k suda normal bulaµ∂k deterjan∂ 
ile y∂kanabilir. Fazla pigment içeren 
yiyecekler (örneπin havuç) kullan∂l∂rken, 
plastik parçalar renklerini yitirebilirler. Bulaµ∂k 
makinesine koymadan önce, temizlemek için 
nebati yaπ kullan∂n∂z.

Önemli: Filtre bulaµ∂k makinesinde 
y∂kanmaz, fakat küçük bir f∂rça ile kolayca 
temizlenebilir. Hasarl∂ filtre kullanmay∂n∂z. 
Filtreyi 5 sene kullan∂mdan sonra 
deπiµtirmenizi öneririz (Yetkili Braun Servis 
Merkezlerinden temin edebilirsiniz).

Yerden kazanmak için doldurma tepsisini 9 
cihaz∂n üstüne baµaµaπ∂ µekilde 
yerleµtirebilirsiniz.

Bildirim yap∂lmadan deπiµtirilebilir.

EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

Bakanl∂kça tespit ve ilan edilen kullan∂m 
ömrü 7 y∂ld∂r.

Üretici firma ve CE iµareti uygunluk 
de©erlendirme kuruluµu:
Braun GmbH
Frankfurter Straße 145
61476 Kronberg / Germany 
““““ (49) 6173 30 0
Fax (49) 6173 30 28 75

Procter & Gamble Satıµ ve Daπıtım Ltd. Ωti. 
∑çerenköy Mah. Serin Sok. Kosifler ∑µ Merkezi 
No:3 A  34752 Ataµehir, ∑stanbul

P&G Tüketici Hizmetleri
0 800 261 63 65,
trconsumers@custhelp.com

Braun Servis ∑stasyonları listemizi internet 
sitemizde bulabilirsiniz. www.braun.com/tr
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Opozorilo
● Prosimo vas, da pred prvo uporabo 

naprave pozorno in v celoti preberete 
navodila za uporabo. 

● Ta naprava je zasnovana za obiãajno 
uporabo v gospodinjstvu in ni primerna za 
komercialno uporabo. 

● Sokovnik ne sodi v otro‰ke roke. 
● Ta naprava ni namenjena, da bi jo 

uporabljali otroci ali osebe z zmanj‰ano 
fiziãno in umsko sposobnostjo, razen pod 
nadzorom osebe odgovorne za njihovo 
varnost. Priporoãamo vam, da napravo 
hranite izven dosega otrok oziroma 
zagotovite, da se otroci ne igrajo z njo.

● Nikoli ne segajte v odprtino za polnjenje, 
ãe motor teãe. Za potiskanje Ïivil v odprtino 
vedno uporabite potiskalo. 

● Preden sokovnik sestavite ali razstavite, 
obvezno izvlecite vtiã iz omreÏne vtiãnice!

● Braunove elektriãne naprave so skladne z 
veljavnimi varnostnimi predpisi. Popravilo 
naprave ali zamenjavo prikljuãne vrvice lahko 
opravi le poobla‰ãen servisni center. 
Nepravilno ali nestrokovno popravilo lahko 
ogrozi varnost uporabnika 

Tehniãni podatki
● Moã/napetost: glejte dno naprave.
● Varnostni sistem: sokovnik lahko vkljuãite 

samo, ãe je pokrov pravilno blokiran. 
Odprete ga lahko samo, ãe je stikalo v 
poloÏaju za izklop. 

● Zavora motorja: motor se ustavi v roku dveh 
sekund po izklopu naprave. 

Za‰ãita pred pregrevanjem
âe je motor preobremenjen, se sproÏi za‰ãita 
pred pregrevanjem in motor se samodejno 
ustavi. V tem primeru postopajte na naslednji 
naãin:
● izkljuãite motor = stikalo 2 pomaknite v 

poloÏaj «0» (pomembno!)
● sprostite pokrov 7 in ga snemite
● oãistite obroã za sok 5, filter 6 in pokrov 7
● sokovnik pustite pribl. 20 minut, da se ohladi
● ponovno sestavite sokovnik
● vkljuãite motor = stikalo 2 v poloÏaj «I»
● ãe se motor ‰e vedno ne zaÏene, ga pustite 

‰e nekaj ãasa ohlajati. 

Opis
1 Blok motorja
2 Stikalo za vklop/izklop
3 Gumba za sprostitev pokrova
4 Posoda za tropine 
5 Obroã za sok
6 Filter
7 Pokrov
8 Odprtina za polnjenje
9 Pladenj za polnjenje
j Potiskalo
q Iztok soka
l Posoda za sok z loãilnikom pene
m Prostor za prikljuãni kabel 

Prosimo vas, da pred prvo uporabo sokovnika 
oãistite vse njegove dele (glejte «Razstavljanje 
sokovnika» in «âi‰ãenje»). 

Sestavljanje sokovnika
1. Obroã za sok 5 namestite na blok motorja 
1 (obroã se ne zaskoãi, biti mora samo 
ohlapno poloÏen)

2. V obroã za sok 5 poloÏite filter 6. 
3. Namestite pokrov 7 in ga z obema rokama 

trdno potisnite navzdol, da se sli‰no 
zaskoãi. 

4. Vpnite posodo za tropine 4 (najprej jo 
vstavite zgoraj) in jo obrnite, dokler se sli‰no 
ne zaskoãi. 

5. Posodo za sok l postavite pod iztok q (A). 
Kapaciteta posode je 500 ml. Posoda za sok 
ima loãilnik pene, ki odstrani iz soka veãino 
pene. Tako dobite iz sokovnika bister sok. 
âe pa loãilnika pene ne Ïelite uporabiti, ga 
preprosto vzemite iz posode. Seveda pa 
lahko namesto posode za sok pod iztok 
postavite tudi kozarec ali drugaãno posodo. 

6. Da bo polnjenje sokovnika bolj udobno, 
namestite na odprtino za polnjenje 8 
pladenj za polnjenje 9 (A). 

Priprava sadja in zelenjave
Pomembno: sok pripravljajte samo iz zrelega 
sadja. Nedozoreli sadeÏi lahko zama‰ijo filter 
6, zato ga boste morali veãkrat oãistiti. 

Sadje in zelenjavo najprej operite oz. olupite. 
Iz ko‰ãiãastega sadja odstranite ko‰ãice. 
Peãkato sadje (npr. jabolka, hru‰ke) stisnite s 
pe‰ãi‰ãem vred. SadeÏe z debelej‰o lupino 
(npr. citruse, melone, kivi, rdeão peso) najprej 
olupite. Pri grozdju odreÏite glavni pecelj. 
Listnato zelenjavo (npr. ‰pinaão) in zeli‰ãa 
trdno zvijte skupaj. Veãje sadeÏe in zelenjavo 
razreÏite na manj‰e kose primerne velikosti. 
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Ribez in rabarbara nista primerna za obdelavo 
v sokovniku. 

Stiskanje soka 
Vklopite sokovnik, tako da pomaknete stikalo 
2 v poloÏaj «I». 
● Sadje in zelenjavo napolnite v odprtino za 

polnjenje 8 in ga potisnite vanjo z rahlim 
pritiskom potiskala j (A). Ko dodajate 
sadeÏe, mora biti sokovnik vkljuãen. 

● Koliãina soka, ki jo iztisnete, je med drugim 
odvisna od strukture posamezne vrste 
sadja oz. zelenjave. âe pripravljate sok iz 
jagodiãevja, bo izplen nizek zaradi visoke 
vsebnosti pektina v jagodah (pektin je 
naravno Ïelirno sredstvo). Za jagodiãevje so 
bolj primerne posebne stiskalnice ali parni 
sokovniki. 

● Sok iz sveÏega sadja in zelenjave vsebuje 
dragocene vitamine in minerale. Ker se 
njihova vsebnost zaradi delovanja svetlobe 
in kisika hitro zmanj‰uje, je najbolje, da sok 
popijete takoj, ko ga iztisnete. 

Praznjenje posode za tropine 4 in filtra 6
Sok lahko neprekinjeno iztiskate toliko ãasa, 
dokler ni posoda za tropine polna. 
● âe stiskate sok iz zelo soãnih sadeÏev 

(npr. paradiÏnikov, grozdja, melon), lahko 
obdelate najveã 3 kg, nato morate izprazniti 
posodo za tropine. 

● Pri manj soãnih sadeÏih (npr. korenju, 
hru‰kah, jabolkih) izpraznite posodo za 
tropine, ko vidite, da je polna. 

âe opazite, da je sok gostotekoã ali ãe sli‰ite, 
da se je ‰tevilo obratov motorja obãutno 
zniÏalo, morate izprazniti tudi filter (glejte 
odstavek «Razstavljanje sokovnika»). 
Izpraznite tropine in ponovno sestavite 
sokovnik. 

Razstavljanje sokovnika
1. Izklopite sokovnik, tako da pomaknete 

stikalo 2 v poloÏaj «0». 
2. Izvlecite potiskalo 10. Snemite pladenj za 

polnjenje 9. Posodo za tropine 4 obrnite 
navzven, jo potisnite navzgor in izvlecite 
diagonalno navzdol (B). (Pri ponovnem 
sestavljanju jo najprej vpnite zgoraj.)

3. Hkrati pritisnite gumba za sprostitev 3 na 
obeh straneh naprave (C), da sprostite 
pokrov 7 Snemite pokrov. 

4. Obroã za sok 5 snemite skupaj s filtrom 6 
Vzemite filter iz obroãa za sok. 

âi‰ãenje
● Pred ãi‰ãenjem vedno izvlecite vtiã iz 

omreÏne vtiãnice! 
● Ohi‰je motorja (blok motorja) 1 oãistite z 

vlaÏno krpo – naprave nikoli ne potapljajte v 
vodo. 

Vse ostale plastiãne dele lahko pomijete v 
pomivalnem stroju ali s toplo vodo in 
obiãajnim sredstvom za pomivanje posode. 
Plastiãni deli se lahko med obdelavo Ïivil, ki 
vsebujejo veliko pigmentov (npr. korenje), 
obarvajo. V tem primeru jih pred obiãajnim 
pomivanjem najprej oãistite z rastlinskim 
oljem. 

Pomembno:
Filtra ne smete pomivati v pomivalnem 
stroju. Za njegovo ãi‰ãenje lahko uporabite 
majhno ‰ãetko, s katero boste zlahka 
odstranili vse ostanke sadja oz. zelenjave. 
Po‰kodovanega filtra ne smete uporabljati. 
Priporoãamo vam, da ga po 5 letih 
zamenjate (kupite ga lahko na Braunovem 
servisu). 

âe Ïelite pri shranjevanju sokovnika porabiti 
manj prostora, lahko pladenj za polnjenje 9, 
preden ga namestite na napravo, obrnete. 

PridrÏujemo si pravico do sprememb. 

OdsluÏene naprave ne smete odvreãi 
skupaj z gospodinjskimi odpadki. 
Odnesite jo v Braunov servisni center 
ali na ustrezno zbirno mesto v skladu 
z veljavnimi predpisi.
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Atenøie
● Citiøi cu atenøie toate instrucøiunile înainte 

de utilizarea acestui produs.
● Acest produs este adecvat numai pentru 

utilizarea normalå la domiciliu, nefiind 
destinat uzului comercial.

● A nu se låsa la îndemâna copiilor.
● Acest produs nu este destinat uzului copiilor 

sau al persoanelor cu handicap fizic sau 
mental, cu excepøia cazului când sunt 
supravegheaøi de o persoanå responsabilå 
pentru siguranøa lor. În general, vå 
recomandåm så øineøi acest produs într-un 
loc în care copii nu au acces. În general, vå 
recomandåm så nu låsaøi aparatul la 
îndemâna copiilor.

● Nu atingeøi arborele de umplere în timpul 
funcøionårii motorului. Folosiøi întotdeauna 
dispozitivul de împingere pentru a direcøiona 
alimentele prin arbore.

● Scoateøi µtecherul din prizå înainte de 
asamblarea sau dezasamblarea aparatului.

● Aparatele electrice Braun satisfac 
standardele de siguranøå în vigoare. 
Reparaøia sau înlocuirea cablului principal de 
alimentare trebuie efectuatå numai de cåtre 
personalul de service autorizat. Activitåøile de 
reparaøii incorecte µi necalificate pot crea 
pericole considerabile pentru utilizator.

Specificaøii
● Tensiune/putere: Vezi plåcuøa indicatoare 

montatå pe partea de jos a aparatului.
● Sistem de siguranøå: Aparatul poate fi pornit 

numai când capacul a fost complet fixat în 
poziøie µi poate fi deschis numai dupå ce a 
fost oprit.

● Oprirea motorului: Motorul se va opri complet 
în termen de 2 secunde de la decuplarea 
aparatului.

Siguranøå 
● Dacå aparatul este supraîncårcat, atunci 

siguranøa întrerupe circuitul de alimentare. 
Pentru a reporni aparatul:

● Rotiøi comutatorul 2 în poziøia oprit (0) 
(important!)

● Deblocaøi µi scoateti capacul 7.
● Curåøaøi inelul de colectare a sucului 5, filtrul 
6 µi capacul 7.

● Permiteøi aparatului så se råceascå timp de 
aproximativ 20 de minute.

● Asamblaøi din nou storcåtorul.
● Rotiøi comutatorul 2 în poziøia I.

● Dacå aparatul nu porneµte, permiteøi din nou 
råcirea acestuia.

Descriere
1 Motor
2 Comutator pornit/oprit
3 Butoane de deblocare
4 Container de pulpå
5 Inel de suc
6 Filtru
7 Capac
8 Cilindru de umplere
9 Recipient de umplere
j Dispozitiv de împingere
q Canal de scurgere a sucului
w Container pentru suc cu separator de spumå
e Spaøiu de stocare cablu de alimentare

Înainte de a utiliza aparatul pentru prima datå, 
spålaøi piesele componente ale storcåtorului de 
fructe (vezi «Dezasamblare» µi «Curåøare»).

Asamblare
1. Aµezaøi inelul pentru suc 5 pe componenta 

motorului (se monteazå uµor, fårå forøare)
2. Aµezaøi filtrul 6 în inelul pentru suc 5.
3. Montaøi capacul 7 µi împingeøi puternic în jos 

pânå auziøi sunetul de fixare a acestuia.
4. Introduceti containerul pentru pulpå 7 in 

balamale (cea de sus prima); apoi închideøi-l 
µi asiguraøi-vå cå aøi auzit sunetul de 
fixare.

5. Introduceøi containerul de fructe w sub 
canalul de scurgere a sucului q (A): 
Capacitate: 500 ml. Containerul pentru suc 
este prevåzut cu un separator de spumå 
pentru a se obøine un suc curat, fårå 
spumå.

6. Pentru o umplere mai uµoarå, aµezaøi 
recipientul de umplere 9 peste partea de sus 
a cilindrului de umplere 8 (A).

Pregåtirea fructelor sau a legumelor
Important: Folosiøi numai fructe bine coapte; în 
caz contrar se poate produce înfundarea filtrului 
6, ceea ce poate duce la curåøåri repetate ale 
filtrului. 
Spålaøi sau curåøaøi fructele sau legumele pe 
care doriøi så le prelucraøi. Fructele cu sâmburi 
mari vor fi în prealabil curåøate de sâmburi. 
Prelucraøi fructele cu seminøe (precum merele µi 
perele) cu coajå µi miez. Fructele µi legumele cu 
coajå groaså  (de exemplu citricele, pepenii, 
kiwi, sfecla) trebuie mai întâi curåøate de coajå. 
La struguri, tåiaøi mai întâi tulpina principalå. 
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Pentru legume cu frunze (de exemplu varzå µi 
spanac) µi plante ierboase, rulaøi strâns 
frunzele. Tåiaøi fructele µi legumele în bucåøi 
care så încapå în cilindrul de umplere.

Coacåzele nu sunt adecvate pentru a fi 
transformate în suc cu ajutorul aparatului Braun 
Multiquick.

Extragerea sucului
● Introduceøi fructe sau legume în cilindrul de 

umplere 8. Rotiøi comutatorul 2 în poziøia «I» 
µi apåsaøi uµor cu dispozitivul de împingere j 
(A). În timpul funcøionårii motorului, adåugaøi 
µi alte fructe sau legume.

● Cantitatea de suc extraså depinde de natura 
fructelor sau a legumelor. Când prelucraøi 
boabe, cantitatea de suc va fi mai reduså, 
datoritå cantitåøii ridicate de pectinå pe care 
o conøin acestea (pectina este o gelatinå 
naturalå). 
(Mai adecvate pentru acest tip de fructe sunt 
presele speciale pentru boabe sau presele cu 
abur.)

● Sucurile de fructe µi legume conøin vitamine µi 
minerale valoroase, care se deterioreazå 
rapid când intrå în contact cu oxigenul µi 
lumina. Beøi sucul atunci când este proaspåt 
– imediat dupå ce a fost extras.

Golirea containerului de pulpå 4 µi a 
filtrului 6
Puteøi extrage sucul pânå când containerul de 
pulpå este plin:
● Când prelucraøi produse cu conøinut mare de 

lichid (de exemplu tomate, struguri, pepeni): 
Nu procesaøi mai mult de 3 kg de fructe sau 
legume înainte de a goli containerul de pulpå.

● Când prelucraøi produse mai uscate (de 
exemplu morcovi, pere, mere): Goliøi 
containerul de pulpå de îndatå ce acesta s-a 
umplut.

Dacå sucul devine brusc mai gros sau auziøi 
cå viteza motorului scade, filtrul trebuie golit 
(vezi «Demontare»).
Goliøi containerul de pulpå µi asamblaøi din nou 
aparatul.

Demontare
1. Rotiøi comutatorul 2 în poziøia «0».
2. Scoateøi dispozitivul de împingere ?. Scoateøi 

recipientul de umplere j. Deschideøi 
containerul de pulpå prin balansare, 

împingeøi-l în sus µi trageøi-l pe diagonalå în 
jos (B). (Când înlocuiøi containerul de pulpå, 
introduceøi-l începând cu partea de sus.)

3. Apåsaøi pe butoanele de deblocare 3 de pe 
ambele laturi ale storcåtorului de fructe (C) 
pe a debloca capacul 7. Scoateøi capacul.

4. Scoateøi inelul de suc 5 µi filtrul 6. Scoateøi 
filtrul din inelul de suc.

Curåøare
● Scoateøi întotdeauna mai întâi µtecherul din 

prizå!
● Curåøaøi întotdeauna motorul 1 cu o cârpå 

umezitå – nu o înmuiaøi niciodatå în apå.
Toate celelalte componente din plastic pot fi 
spålate într-o maµinå de spålat vase sau 
folosind apå caldå µi detergenøi de vase lichizi 
obiµnuiøi. Componentele de plastic se pot 
decolora la prelucrarea alimentelor cu un 
conøinut ridicat de pigmenøi (de exemplu 
morcovi):
Folosiøi ulei vegetal pentru curåøa înainte de a 
folosi maµina de spålat vase.

Important: Filtrul nu poate fi introdus în 
maµina de spålat vase, dar poate fi curåøat cu 
uµurinøå cu o perie micå. Nu folosiøi un filtru 
deteriorat. Recomandåm înlocuirea filtrului 
dupå 5 ani (este disponibil la centrele de 
service Braun).

Pentru a economisi spaøiul de depozitare, 
aµezaøi recipientul de umplere 9 cu faøa în 
jos, deasupra storcåtorului de fructe.

Conform Hotãrârii nr. 672 din 19 iulie 2001 
privind stabilirea conditiilor de introducere 
pe piatã a aparatelor electrocasnice în functie 
de nivelul zgomotului transmis prin aer, 
valoarea de zgomot dB(A) pentru acest aparat 
este de 77 dB(A).

Acest document se poate modifica fårå preaviz.

A nu se arunca produsul împreunå cu 
deµeurile menajere; a se preda la 
centrele de colectare specializate.
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Πρ�σ���
● Παρακαλ�
µε δια��στε �λ� αυτ� τ� 

κε�µεν� των �δηγι�ν.
● Αυτ� τ� πρ�ι�ν ε�ναι κατασκευασµ�ν� για 

να πρ�ετ�ιµ��ει συνηθισµ�νες π�σ�τη-
τες �ικιακ�ς �ρ�σης. ∆εν ε�ναι για επαγ-
γελµατικ� �ρ�ση.

● ∞˘Ù‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ̄ Ú‹ÛË 
·fi ·È‰È¿ ‹ ¿ÙÔÌ· ÌÂ ÌÂÈˆÌ¤ÓÂ˜ 
ÛˆÌ·ÙÈÎ¤˜ ‹ ‰È·ÓÔËÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜, ÂÎÙfi˜ 
Î·È ·Ó ÂÈÙËÚÔ‡ÓÙ·È ·fi ¿ÙÔÌ· ˘Â‡ı˘Ó· 
ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ ÙÔ˘˜. °ÂÓÈÎ¿, Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ 
Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿. 
∆· ·È‰È¿ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÔÙÂ‡ÔÓÙ·È ÁÈ· Ó· 
ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È fiÙÈ ‰ÂÓ ·›˙Ô˘Ó ÌÂ ÙË 
Û˘ÛÎÂ˘‹.

● Μην ���ετε τα ��ρια στην υπ�δ��� 
τρ���µων εν� τ� µ�τ�ρ �ρ�σκεται σε 
λειτ�υργ�α. !ρησιµ�π�ιε�τε π�ντ�τε τ�ν 
πιεστ�ρα για να σπρ�"ετε τα τρ��ιµα 
στην υπ�δ���.

● Πριν συναρµ�λ�γ�σετε � απ�συναρµ�λ�-
γ�σετε την συσκευ� π�ντ�τε να �γ��ετε 
πρ�τα τα καλ�δια απ� τη µπρ��α.

● ºÎÂÚ ÔÈ ÁÎÂÍÙÒÈÍ›Ú ÛıÛÍÂı›Ú Braun 
ÎÁÒÔ˝Ì Ù· ÈÛ˜˝ÔÌÙ· Ò¸Ùı· 
·Ûˆ·ÎÂfl·Ú.  ‹ËÂ ÂÈÛÍÂıfi fi 
·ÌÙÈÍ·Ù‹ÛÙ·ÛÁ ÙÔı Í·Î˘‰flÔı 
ÙÒÔˆÔ‰ÔÛfl·Ú Ò›ÂÈ Ì· ‰ÈÂÌÂÒ„ÂflÙ·È 
Ï¸ÌÔ ·¸ ÂÓÔıÛÈÔ‰ÔÙÁÏ›ÌÔıÚ ÙÂ˜ÌÈÍÔ˝Ú. 
≈ÎÎÈfiÚ ÂÈÛÍÂıfi ·¸ ·Ì·ÒÏ¸‰È· ‹ÙÔÏ· 
ÏÔÒÂfl Ì· ÒÔÍ·Î›ÛÂÈ ÏÂ„‹ÎÔıÚ 
ÍÈÌ‰˝ÌÔıÚ „È· ÙÔÌ ˜ÒfiÛÙÁ.

Τε�νικ� �αρακτηριστικ�
● Ισ�%ς/τ�ση: ∆ε�τε την πλακ�τα στη ��ση 

της συσκευ�ς.
● Σ%στηµα ασ�αλε�ας: Η συσκευ� λειτ�υρ-

γε� µ�ν� �ταν ��ετε κλε�σει τ� καπ�κι 
σωστ�. Τ� καπ�κι µπ�ρε� να αν��"ει µ�ν� 
�ταν � διακ�πτης λειτ�υργ�ας ε�ναι στ� 
«0».

● ∆ιακ�π� λειτ�υργ�ας τ�υ µ�τ�ρ: Τ� µ�τ�ρ 
σταµατ�ει µ�σα σε 2 δευτερ�λεπτα �ταν 
κλε�σετε τ�ν διακ�πτη λειτ�υργ�ας της 
συσκευ�ς.

Σ
στηµα ασ��λειας για την υπερθ�ρµανση
Σε περ�πτωση π�υ η λειτ�υργ�α τ�υ µ�τ�ρ 
διακ�πε�, σηµα�νει �τι τ� µ�τ�ρ ��ει 
υπερθερµανθε�. Τ�τε ενεργε�τε ως ε"�ς:
● Κλε�νετε τ� διακ�πτη λειτ�υργ�ας 2 = 

«0» (σηµαντικ�!).
● Αν��γετε τ� καπ�κι 7 και τ� �γ��ετε.
● Καθαρ��ετε τ� συλλ�κτη �υµ�% 5, τ� 

��λτρ� 6 και τ� καπ�κι 7.

● Α��νετε τη συσκευ� να κρυ�σει για 
20 λεπτ�.

● Συναρµ�λ�γε�τε "αν� τ�ν απ��υµωτ�.
● Αν��γετε τ� διακ�πτη 2 = «I».
● Ε�ν τ� µ�τ�ρ ε"ακ�λ�υθε� να µην 

λειτ�υργε�, τ�τε α��νετε και π�λι τη 
συσκευ� να κρυ�σει.

Περιγρα��
1 Μ�τ�ρ
2 ∆ιακ�πτης αν��γµατ�ς/κλεισ�µατ�ς
3 Κλε�στρα καπακι�%
4 Κ�δ�ς υπ�λειµµ�των
5 Συλλ�κτης �υµ�%
6 Φ�λτρ�
7 Καπ�κι
8 Υπ�δ��� τρ���µων
9 Ε"�ρτηµα-δ�σκ�ς για τ�π�θ�τηση τρ���µων
j Πιεστ�ρας
q Στ�µι� ρ��ς �υµ�%
l ∆��ε�� �υµ�% µε ε"�ρτηµα δια�ωρισµ�%

τ�υ α�ρ�%
m Θ�ση για απ�θ�κευση καλωδ��υ

Πριν �ρησιµ�π�ι�σετε τη συσκευ� για 
πρ�τη ��ρ�, πλ%ντε τα ε"αρτ�µατα τ�υ 
απ��υµωτ� (δε�τε «Απ�συναρµ�λ�γηση» 
και «Καθ�ρισµα»).

Συναρµ�λ�γηση
1. Τ�π�θετε�τε τ� συλλ�κτη �υµ�% 5 στη 

��ση τ�υ µ�τ�ρ 1 (δεν �ρει��εται 
στερ�ωµα).

2. Τ�π�θετε�τε τ� ��λτρ� 6 µ�σα στ� 
συλλ�κτη �υµ�% 5.

3. Β��ετε τ� καπ�κι 7 και τ� σπρ��νετε 
πρ�ς τα κ�τω, σταθερ� µε τα δ%� ��ρια 
µ��ρι να «θηλυκ�σει».

4. Κρεµ�τε τ�ν κ�δ� υπ�λειµµ�των 4 
(πρ�τα τ� π�νω µ�ρ�ς). Μετ� τ� κλε�-
νετε και ελ�γ�ετε �τι τ�π�θετ�θηκε 
σωστ�.

5. Τ�π�θετε�τε τ� δ��ε�� �υµ�% l κ�τω 
απ� τ� στ�µι� ρ��ς �υµ�% q (Α). 
!ωρητικ�τητα: 500 ml. Τ� δ��ε�� �υµ�% 
λειτ�υργε� µα�� µε τ� ε"�ρτηµα δια�ω-
ρισµ�% α�ρ�% π�υ κρατ�ει τη µεγαλ%-
τερη π�σ�τητα α�ρ�% απ� τ� �υµ�. 
Μ’ αυτ� τ� ε"�ρτηµα ε"ασ�αλ��ετε 
καθαρ� �υµ�. Ε�ν δε θ�λετε να �ρησιµ�-
π�ι�σετε τ� ε"�ρτηµα δια�ωρισµ�% τ�υ 
α�ρ�%, τ� �γ��ετε �"ω απ� τ� δ��ε�� 
�υµ�%. Τ�π�θετ�τε �να π�τ�ρι � �να 
�λλ� δ��ε�� κ�τω απ� τ� στ�µι� ρ��ς 
�υµ�% για να συγκεντρ�σετε τ� �υµ�. 

6. Για πι� ε%κ�λη �ρ�ση, τ�π�θετε�τε τ� 
ε"�ρτηµα-δ�σκ�ς 9 π�νω στην υπ�δ��� 
τρ���µων 8 (A).
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Πρ�ετ�ιµασ�α
Σηµαντικ�: !ρησιµ�π�ιε�στε µ�ν� �ριµα 
�ρ�%τα, γιατ� στην αντ�θετη περ�πτωση τ� 
��λτρ� 6 µπ�ρε� να β�υλ�σει, και �τσι θα 
�ρειαστε� επανειληµµ�ν� καθ�ρισµα.

Πλ�νετε � "ε�λ�υδ��ετε τα �ρ�%τα � τα 
λα�ανικ� µε τα �π��α θ�λετε να ετ�ιµ�σετε 
�υµ�. Βγ��ετε τα µεγ�λα κ�υκ�%τσια απ� 
τα �ρ�%τα. Μπ�ρε�τε να απ��υµ�σετε 
�ρ�%τα µε µικρ� κ�υκ�%τσια (�πως, µ�λα, 
α�λ�δια) µα�� µε τη �λ�%δα και τα κ�υ-
κ�%τσια. Φρ�%τα και λα�ανικ� µε ��ντρ� 
�λ�%δα (εσπεριδ�ειδ�, πεπ�νια, ακτιν�δια, 
γ�γγ%λια) πρ�πει πρ�τα να "ε�λ�υδ���νται. 
Απ� τα στα�%λια, κ��ετε µ�ν� τα ��ντρ� 
κ�τσ�νια. Για τα ��ρταρικ� �πως: σπαν�κι, 
υαινταν�, τυλ�γετε τα �%λλα σ�ι�τ� και τα 
τ�π�θετε�τε στην υπ�δ��� τρ���µων.

Απ��
µωση
● Τ�π�θετε�τε τα �ρ�%τα � τα λα�ανικ� 

µ�σα στην υπ�δ��� τρ���µων 8. 
Αν��γετε τ� διακ�πτη 2 στη θ�ση «I» και 
πι��ετε ελα�ρ� µε τ�ν πιεστ�ρα j (Α). 
Πρ�σθ�τετε τα υπ�λ�ιπα �ρ�%τα και 
λα�ανικ� εν� τ� µ�τ�ρ ε�ναι σε 
λειτ�υργ�α.

● Η π�σ�τητα τ�υ ε"αγ�µεν�υ �υµ�% 
ε"αρτ�ται απ� τ� ε�δ�ς των �ρ�%των 
και λα�ανικ�ν π�υ απ��υµ�νετε. Bταν 
επε"εργ��εστε µ�%ρα, η π�σ�τητα �υµ�% 
π�υ θα σας δ�σ�υν τα �ρ�%τα αυτ� θα 
ε�ναι περι�ρισµ�νη, λ�γω της µεγ�λης 
περιεκτικ�τητ�ς τ�υς σε πηκτ�νη (η πηκ-
τ�νη ε�ναι µι� �υσικ� �ελατ�νη). Υπ�ρ��υν 
ειδικ�ς πρ�σσες για µ�%ρα π�υ ταιρι���υν 
καλ%τερα σC αυτ� τ� ε�δ�ς των �ρ�%των.

● Bι �υµ�� απ� τα �ρ�%τα και τα λα�ανικ� 
περι���υν π�λ%τιµες �ιταµ�νες και 
αν�ργανα �λατα π�υ αλλαι�ν�νται �ταν 
�ρθ�υν σε επα�� µε τ� ��ς και τ� 
�"υγ�ν�. Με τ�ν απ��υµωτ� Braun ��ετε 
την δυνατ�τητα να π�νετε π�ντ�τε 
�ρ�σκ� �υµ�.

Πως θα αδει�σετε τ� δ��ε�� υπ�λειµµ�των  
4 και τ� ��λτρ� 6
Μπ�ρε�τε να �ρησιµ�π�ιε�τε τ�ν απ��υµωτ� 
συν��εια µ��ρι να γεµ�σει � κ�δ�ς υπ�-
λειµµDτων Eταν:
● Τα �ρ�%τα � τα λα�ανικ� περι���υν π�λ% 

�υµ� (ντ�µ�τες, στα�%λια, πεπ�νια):
Επε"εργαστε�τε τ�υλ��ιστ�ν 3 κιλ�, πριν 
αδει�σετε τ�ν κ�δ� τ�υ απ��υµωτ�.

● Τα �ρ�%τα � τα λα�ανικ� περι���υν 
λιγ�τερ� �υµ� (καρ�τα, µ�λα, α�λ�δια):

Αδει�στε τ�ν κ�δ� µ�λις δε�τε �τι ��ει 
γεµ�σει.

Σε περ�πτωση π�υ � �υµ�ς γ�νει πι� πηκτ�ς, 
� �ταν ακ�%σετε �τι �ι στρ���ς τ�υ µ�τ�ρ 
µειFν�νται, πρ�πει να καθαρ�σετε τ� 
��λτρ� (�λ�πε «Απ�συναρµ�λ�γηση»).
Αδει��ετε τ� κ�δ� υπ�λειµµ�των � συναρ-
µ�λ�γε�τε "αν� τη συσκευ�.

Απ�συναρµ�λ�γηση
1. Κλε�νετε τ� διακ�πτη 2 = «0».
2. Βγ��ετε τ�ν πιεστ�ρα j. Βγ��ετε τ� 

ε"�ρτηµα-δ�σκ�ς 9. Για να �γ�λετε τ�ν 
κ�δ� υπ�λειµµ�των 4, τ� σηκ�νετε 
και τ� τρα��τε πρ�ς τα κ�τω διαγων�ως 
(Β). (Gταν τ� "ανα���ετε, τ�π�θετε�τε 
πρωτα τ� π�νω µ�ρ�ς.)

3. Πι�στε τα κλε�στρα 3 ταυτ��ρ�να και 
στα δ%� µ�ρη τ�υ απ��υµωτ� (C) για να 
αν��"ετε τ� καπ�κι 7. Βγ��ετε τ� καπ�κι.

4. Βγ�λτε τ� συλλ�κτη �υµ�% 5 µα�� µε τ� 
��λτρ� 6. Βγ�λτε τ� ��λτρ� �"ω απ� τ� 
συλλ�κτη �υµ�%.

Καθαρισµ�ς
● Βγα�ετε π�ντα την συσκευη αη� την ηρ��α!
● Καθαρ��ετε τ� µ�τ�ρ 1 µε ενα �ρεγµ�ν� 

παν� µ�ν�ν – δεν τ� �υθ��ετε π�τε µ�σα 
σε νερ�, Bλα τα �λλα πλαστικα µ�ρη 
της συσκευ�ς µπ�ρ�%ν να πλυθ�%ν στ� 
πλυντ�ρι� των πιατων � µε �εστ� νερ� 
και καθαριστικ� υγρ� για πιατα. Τα 
πλαστικα µερη ε�ν �α��%ν απ� τ� �ρωµα 
π�υ περι���υν µερικ�ς τρ��ες (π. �. 
καρρ�τα), τα καθαρ��ετε πρωτα µε λ�γ� 
µαγειρικ� λαδι και µετα τα �α�ετε στ� 
πλυντ�ρι�.

Σηµαντικ�: τ� ��λτρ� δεν µπα�νει στ� 
πλυντ�ρι� αλλα µπ�ρε�τε να τ� καθαρ�σετε 
π�λ% ε%κ�λα µε �να µικρ� ��υρτσ�κι. Μην 
�ρησιµ�π�ιε�τε κατεστραµ�ν� ��λτρ�. 
Συνιστ�ται η αντικατ�σταση τ�υ ��λτρ�υ 
κ�θε 5 �ρ�νια (διατ�θεται στα 
ε"�υσι�δ�τηµ�να Service της Braun).

Για να απ�θηκε%σετε τη συσκευ� 
µπ�ρε�τε να τ�π�θετ�σετε τ� ε"�ρτηµα-
δ�σκ�ς 9 αν�π�δα π�νω στη συσκευ�.

Μ� τ�ν �πι�%λα"η τρ�π�π�ι�σεων.

¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÌËÓ ÂÙ¿ÍÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ 
ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· fiÙ·Ó ÊÙ¿ÛÂÈ 
ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ¯Ú‹ÛÈÌË˜ ˙ˆ‹˜ ÙË˜. 
∏ ‰È¿ıÂÛ‹ ÙË˜ ÌÔÚÂ› Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› 
ÛÂ ¤Ó· ·fi Ù· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›· ÙË˜ 
Braun ‹ ÛÙ· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÛËÌÂ›· Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Ô˘ 
·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙË ¯ÒÚ· Û·˜.
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êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË

���� ������	���
���	�
● 
��
�� ��� ����	���	� � ����	� � �	�� 

��	����	���, �����	����� ��������- 
	��� � ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.

● ��������� 	��
������ 

����������� 
������ ��� ��������, � �� �����
������� 
��
����������.

● èË·Ó ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡ÌËfl ÎËˆ‡ÏË (‚ÍÎ˛˜‡fl ‰ÂÚÂÈ) Ò 
ÔÓÌËÊÂÌÌ˚ÏË ÙËÁË˜ÂÒÍËÏË, 
˜Û‚ÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ËÎË ÛÏÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË 
ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚflÏË ËÎË ÔË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË Û ÌËı 
ÓÔ˚Ú‡ ËÎË ÁÌ‡ÌËÈ, ÂÒÎË ÓÌË ÌÂ Ì‡ıÓ‰flÚÒfl 
ÔÓ‰ ÍÓÌÚÓÎÂÏ ËÎË ÌÂ ÔÓËÌÒÚÛÍÚËÓ-
‚‡Ì˚ Ó· ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÔË·Ó‡ ÎËˆÓÏ, 
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Á‡ Ëı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸. ÑÂÚË 
‰ÓÎÊÌ˚ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ÔÓ‰ ÍÓÌÚÓÎÂÏ ‰Îfl 
ÌÂ‰ÓÔÛ˘ÂÌËfl Ë„˚ Ò ÔË·ÓÓÏ.

● �� �
��� 
����� 

����� �� 

�����­
����� 
	�� � ����	 ���
	��� 

��	����, 

����	����� ������ ����������.

● ��
�� 

��������� 
���� 
� ���
�� � 

����
�� �� ���	���� ���	�� ������� 
��	
 �� 
������.

● ùÎÂÍÚÓÔË·Ó˚ Braun ÓÚ‚Â˜‡˛Ú ‚ÒÂÏ 
ÔËÏÂÌËÏ˚Ï ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. 
êÂÏÓÌÚ ËÎË Á‡ÏÂÌ‡ ¯ÌÛ‡ ÔËÚ‡ÌËfl 
‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ 
ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚Ï ÒÂ‚ËÒÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ. 
çÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌÌ˚Â 
ÌÂÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Â ÂÏÓÌÚÌ˚Â 
‡·ÓÚ˚ ÏÓ„ÛÚ ÒÓÁ‰‡Ú¸ ÒÂ¸ÂÁÌÛ˛ 
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ‰Îfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ.

����������� �����	����	���
● ��

������/��������: ��. ������� �� 

������ ����� 	��
������.
● !������ ����
�������: 	��
������ ����� 

���"���� ������, ���� �
���� ��#����­

����� � 

�������� 
��������, � 
���
���, ���� ����"������ ����"���.

● éÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔË‚Ó‰‡: ÏÓÚÓ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ 
ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl � ������� ��	� ���	�� 

���� ����"����� 	��
������.


���������	���
�
� 
�
��
	��� 	��
������ �
��������� 


����
���������� 	��
������, ����
�� 
������������� 
����	 

�����.

$�� 
����
���� 
	��� ����������:
● ����"���� 
�
���"������ 2 = ������� 

� 
�������� %0& ('�� �����!).

● +�������
����� � ����� �
���	 7.
● -������� ����� ��� ����� ���� 5, #����
 
6 � �
���	 7.

● $��� 	��
�����	 ������ � ������� 

�
���� 20 ���	�.

● !��
��� ������������	 ������.
● ��
������ 
�
���"������ 2 � 
���­

����� «1» = ���"����.
● 3��� 	��
������ 
�-

�����	 �� 
���­

����, ����� ��	 ��� � ������� ������­�� 
�
����� ������.

éÔËÒ‡ÌËÂ Ë ÍÓÏÔÎÂÍÚÌÓÒÚ¸
1 5��� 

�����
2 ��
���"������ ���./����.
3 6��
�� 
�������
����
4 6�������
 ��� ����
5 7���� ��� ����� ����
6 îËÎ¸Ú
7 6
����
8 &���� ���
	��� 

��	����
9 7���� ��� 

��	����
j 8��������
q 9���� ��� ����� ����
l 6�������
 ��� ���� � 
�����
�
���
��
m ;���� ��� �
������ �������� ��	
�

��
�� 
�
��� 

��������� 

������ 
������ ������������� (��. «+����
��» � 
«%�����»).

������
1. �� ���� 

����� 1 	��������� ����� ��� 

����� ���� 5 (	�������������� �������� 
��� #����>��).

2. � ����� ��� ����� ���� 5 
�������� 
#����
 6.

3. !��
�	 
������� �
���	 7 � ��	�� 

	���� � ������
�� 	������ 

������, 
������ 
���������� ������.

4. �������� ��������
 ��� ���� 4 �� 
��
��
� (������� �������� ��
��"" 
�����); ����� ��� ���
���� � 

���
���, 
�������	��� �� ��.

5. ��� ����� ��� ����� ���� q 
�������� 
��������
 ��� ���� l (C). 
3������: 500 ��. 6�������
 ��� ���� 

����������� ������ � 
�����
�
���
��, 
����
�����"��� ��������� 
��� �� 
����. 6������, 
� ������" ������ 
��������
� ��� ���� ����� ��
�����­
���� ������ ��� ��	" �������.

6. $�� 	������� 
����� 

��	���� � ��­ 
�
	����	" ����	 8 �� ������ 	���­
������ ����� ��� 

��	���� 9 (C).
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����	���� ����	�� ��� ���!��
�����! E�
����	��� ������ �
���� 
#
	���, � 

������� ��	��� #����
 6
��������, ��� 

������ � ������������� 
������ ������ #����
�. F
	��� ��� �����, 


������������� ��� ��
������, ������ 
��� ��������. 5������ ������� ��� 
�������� ���������� 

����
������� 
	������. 8���� #
	���, ��� ������ ��� 
�
	�� ����� 
�
�
��������� ������ � 
���	
�� � ��
�>������. F
	��� � ����� � 
������� ���	
�� (��

���
, >��
	�����,   
�
�	�, ����, ������) ����	�� 

����
�����­
�� �������� �� ���	
�.
�
� ��
������ �������� ������ (��

�­
��
, ��
	��� � �
�����), � ����� ÎËÒÚ¸fl 
ÁÂÎÂÌË, ���������� 
����� ���
�	��.
F
	��� � ����� ���������� 
�
����� �� 
�	��� ������ 
����
�, ����� ��� ����� 
�������� 

������� ��
�� ����
���� ����� 
���
	���.
Braun Multiquick �� 

������ ��� ������­
��� ���� �� ���
����� � 
�����.

"�
������ ����
● � ����	 ���
	��� 8 
������� #
	��� ��� 

�����. ��������� 
�
���"������ 2 � 

�������� «1», ������ 

������� ���­
������ j (C). �� �
��� 
����� 

����� 

�������� ����	"��� 
�
>�� 

��	����.

● 6��������� 
��	������� ���� ������� �� 
��
����
� #
	���� � ������. �
� 
�
�­

������ ���� ���� �	��� ������, ��� ��� 
� ��� ����
����� ����� 
������ (
����� ­ 
'�� ���	
������ �������).
($�� ��
������ ������ ��
� 

��	��� 
�	��� 

��
�������� �
�>������� 


���� ��� ������ ���� �� ���� ��� 
�­

���� 

����.)

● F
	������ � ������� ���� ����
��� 
>����� �������� � ����
������ ��­
��������, ����
�� ����� ����
� ��
�"� 
���� ��������, ���	
�� � ������� � ���­
�	��� ��� ������. ����� ���� ������� ­ 
�
��	 
���� ����, ��� �� �� ������.

#���	�� ���	������ ��$ 
��� 4 � 
����	�� 6
�� ������ 
�������������� �������� ��� 
�� ���������� 
�
>�� #
	���� ��� ������ 
�� ��� 
�
, 
��� ��������
 ��� ���� �� �	­
��� 
����:
● �
� ��
������ 

��	���� � ������� 

����
������ �������� (��

���
, 
������, �����
��, �
�	��):
-
�
������� ��������
 ��� ���� 
���� 

��
������ �� ����� 3 �� #
	���� ��� 
������.

● �
� ��
������ 

��	���� � ������� 
����
������ �������� (��

���
, 
��
����, �
	�, �����):
-
�
������� ��������
 ��� ���� 
� 
��
� ��
�������.

3��� ��
	� 
��	������ ��� �������� 
����� �	����, ��� � ������ ��
������, ��� 
���� �� 	�������, ��� ���
���� 
����� 


����� 	
���, ����	�� �������� #����
 
(��. «+����
��»). G������ ��� � ����
��� 
	��
������ ������.
 

��������
1. G��������� 
�
���"������ 2 � 
���­

����� «0» = ����"����.
2. G��
��� ��������� j. !������ ����� 

��� 

��	���� 9. -��
���� ��������
 
��� ���� 4, 
������� ���
� � 
�� 
������
�� 	���� (�). (�
� 
����
��� 
	�������� ��������
� ��� ���� ������� 
���������� ������� ��
��"" �����.)

3. ������ ���
�� 
�������
���� 3 � ����� 
���
�� ��
����� (!) ��� ������������ 
�
���� 7. !���� �
���	.

4. !���� ����� ��� ����� ���� 5 ������ � 
#����
�� 6. �������� #����
 �� ����� 
��� ����� ����.

%��	��
● �� ��������� 

���� ����� �������� 

����	 �� 
������.
● 5��� 

����� 1 

���
��� ������� 

�
�
��� ­ � ���	 ������� �� �
	�����. 
��� ��������� 
������������ ����� 
����� ���� � 
��	��������� ������ 
��� � ��
��� ���� �
	��	" � 

���­
������ ������� ��������� ��� ����� 

��	��.

������������� ����� ���	� ��
������� 
�� �
��� ��
������ 

��	���� � ������� 
����
������ �
������� 
������� (��­


���
, ��
����): 
�
�� ��� ��� ���� � 

��	��������� ������, �������� 
��­
��������� ������.

�����: #����
 �� 

��
������� ��� 
����� � 
��	��������� �������, �� ��� 
����� �������� � 
�����" ��������� 
�����. �� ��
����	��� 
��
�������� 
#����
. ;� 
�������	�� �������� 
#����
 
���� 5 ��� 
����� (�� ������ 
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���
���� #����
� � ��
������ 
>���
�� Braun).

� >���� '������� ����� 

� �
������ 
����� ��� 

��	���� 9 ����� �
����� 
� 
�
���
�	��� ���� 
���
� ����­
���������.

"�������:
�
� ��������� ���� ��
	������� 
�
�­
����� ������ ������, 
��� � ���������� 
���������� ���� � ��������
 ��� ����. 
3��� �� ������� 
��	���� ��� ��� ������, 
����� ��	 ���������� 

���
�� 5 ­ 10 ���	� 
� ������� 
��	, ������ � �	����� ����� � 

���
������ ����. $�� '���� ����� ����� 
��
��������� 
����������� ��������
 ��� 
���� � 
�����
�
���
��.

9�� �� ������ �� ������������� ������ 
���� ������� �������.
H�� �������� �����������" 
����� 
������������� � �� ������������	�� � 

����� ������, �.�. ������� ���� � ����� 
���� ���������.

9�� �	��� ����� �	���, ���� 

�>��	
	 
������ #����
� 

��������� ÔÓÒÎÂ 
ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl Í‡Ê‰ÓÈ 
�
>�� ���� (1 
��������
 ��� ����).

�������� ��������� ��� 

����
�����­
���� 	����������.

&����� ������� ���	��	�	���	 
���� 	�������� ����������� 
� ���������� �	�����	�� 
����������	� � �������.

ùãÖäíêàóÖëäÄü ëéäéÇõÜàåÄãäÄ 
BRAUN MP80, íàè 4290, 240 ÇÄíí 

àÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌÓ ‰Îfl «Å‡ÛÌ ÉÏ·ï» ‚ óÂıËË: 
79201 Bruntal, provozna Bruntal Polni 1, 
Czech Republic «LINASET a.s.»

RU: àÏÔÓÚÂ/ëÎÛÊ·‡ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ: 
OOO «èÓÍÚÂ ˝Ì‰ É˝Ï·Î 
ÑËÒÚË·¸˛ÚÓÒÍ‡fl äÓÏÔ‡ÌËfl», êÓÒÒËfl, 
125171, åÓÒÍ‚‡, ãÂÌËÌ„‡‰ÒÍÓÂ ¯ÓÒÒÂ, 
16Ä, ÒÚ.2. íÂÎ. 8-800-200-20-20.    
                BY: àÏÔÓÚÂ: ééé «ùÎÂÍÚÓÒÂ‚ËÒ Ë äÓ», 
ÅÂÎ‡ÛÒ¸, 220012, „. åËÌÒÍ, ÛÎ. 
óÂÌ˚¯Â‚ÒÍÓ„Ó, 10Ä, Í. 412Ä3. ëÂ‚ËÒÌ˚È 
ˆÂÌÚ: ééé «ä‡ÚËÍÒ», ÅÂÎ‡ÛÒ¸, 220012, 
„. åËÌÒÍ, ÛÎ. óÂÌ˚¯Â‚ÒÍÓ„Ó, 10Ä, Í.409.

äÂ¥‚ÌËˆÚ‚Ó Á ÂÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆ¥ª

ì‚‡„‡:
● èÂÂ‰ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌflÏ ÔËÎ‡‰Û Û‚‡ÊÌÓ 

ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ ‚Ò˛ ¥ÌÒÚÛÍˆ¥˛.
ÇËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË Á‡ ÔËÁÌ‡˜ÂÌÌflÏ, 
‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌÓ ‰Ó ¥ÌÒÚÛÍˆ¥ª Á ÂÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆ¥ª.

● I�� 

���
J� 

������� ���� ��� 
���������� ��
���	����� � ���������	 
���
���
���J, � �� � ����
>J���" ����".

● K��
J����� � �J�>�� ������	
��� ��� 
�J���.

● èËÎ‡‰ ÌÂ ÔËÁÌ‡˜ÂÌËÈ ‰Îfl ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl 
ÓÒÓ·‡ÏË (‚ÍÎ˛˜‡˛˜Ë ‰¥ÚÂÈ) Á¥ ÁÌËÊÂÌËÏË 
Ù¥ÁË˜ÌËÏË, ˜ÛÚÚπ‚ËÏË ‡·Ó ÓÁÛÏÓ‚ËÏË 
ÏÓÊÎË‚ÓÒÚflÏË ‡·Ó Á‡ ‚¥‰ÒÛÚÌÓÒÚ¥ Û 
ÌËı ‰ÓÒ‚¥‰Û ‡·Ó ÁÌ‡Ì¸, flÍ˘Ó ‚ÓÌË ÌÂ 
ÁÌ‡ıÓ‰flÚ¸Òfl Ô¥‰ ÍÓÌÚÓÎÂÏ ‡·Ó ÌÂ 
ÔÓ¥ÌÒÚÛÍÚÓ‚‡Ì¥ ÔÓ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl 
ÔËÎ‡‰Û ÓÒÓ·Ó˛, ‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡Î¸ÌÓ˛ Á‡ ªı 
·ÂÁÔÂÍÛ. Ñ¥ÚË ÔÓ‚ËÌÌ¥ ÁÌ‡ıÓ‰ËÚËÒfl Ô¥‰ 
ÍÓÌÚÓÎÂÏ ‰Îfl ÌÂ‰ÓÔÛ˘ÂÌÌfl „Ë Á 
ÔËÎ‡‰ÓÏ.

● �� ÚÓÍ‡ÈÚÂÒfl ��	�
J������ ����, �� ��

���"L����, 

� ��J�������	 ����	�J. 
K����� ����
�����	��� ������� ���  
�

��	����� 

��	��J� ��
�� ���.

● ��
�� Á·Ë‡ÌÌflÏ Ú‡ ÓÁ·Ë‡ÌÌflÏ 


���
�" ������ �������� ����	 � 

������.

● ÖÎÂÍÚË˜Ìi ÔËÒÚÓª Braun ‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡˛Ú¸ 
ÛÒiÏ ‚i‰ÔÓ‚i‰ÌËÏ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï ·ÂÁÔÂÍË. ìÒi 
ÂÏÓÌÚÌi Ó·ÓÚË Á ÂÎÂÍÚÓÔËÒÚÓflÏË 
Ï‡˛Ú¸ ‚ËÍÓÌÛ‚‡ÚËÒ¸ ÎË¯Â Ù‡ıi‚ˆflÏË, 
flÍi ÛÔÓ‚ÌÓ‚‡ÊÂÌi Ì‡ ‚ËÍÓÌ‡ÌÌfl Ú‡ÍËı 
ÓÔÂ‡ˆiÈ. üÍ˘Ó ÂÏÓÌÚÌi Ó·ÓÚË 
‚ËÍÓÌÛ‚‡ÚËÏÛÚ¸Òfl ÌÂÍ‚‡ÎiÙiÍÓ‚‡ÌËÏ 
ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ i Á ÔÓÛ¯ÂÌÌflÏ Ô‡‚ËÎ 
ÚÂıÌiÍË ·ÂÁÔÂÍË, ˆÂ ÏÓÊÂ ÔËÁ‚ÂÒÚË ‰Ó 
ÌÂ˘‡ÒÌËı ‚ËÔ‡‰Íi‚ ‡·Ó ‰Ó Ú‡‚ÏÛ‚‡ÌÌfl 
ÍÓËÒÚÛ‚‡˜‡.

����'��' �'�����	'
● ��

	��/
��	��J���: $��J���� J�#�
­

��>J��	 
������	 �� 

���
�M.
● !������ ���
���: 

���
J� ���� �	�� 

��J������� ���� ���J, ���� �
���� 
�J���� �������� �� ��#J������� 	 

��
J����	 
�������J �� ���� �	�� 
�J������� ���� ���J, ���� �������� 


���
�" ��������.

● K	
���� ����	��: $���	� >J���� 
�	
���L���� 

������ ���� ���	�� 
J��� 
��������� 

���
�".
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*������� �����'
���
N��� 

���
J� �����L 
�
�����������, 
�� ������	L �������� ��
��J����. $�� 

����
���� ��
	��	 

���
�" �����J���:
● �����	�� 
�
������ 2 = %0& (�������).
● �J������� �� ����� �
���	 7.
● �
�������� �J��>� ��� ���	 5, #J���
 6 

�� �
���	 7.
● ������ ������J��� 

���
�" ������	�� 



������ 

������� 20 ������.
● K���	 �J�
��� ������������	.
● ��J���	�� 
�
������ 2 = «1».
● N��� 

���
J� ��� �� 

�>"L, ���� ���	 

������J��� ������	�� �� �J����.

éÔËÒ Ú‡ ÍÓÏÔÎÂÍÚÌ¥ÒÚ¸
1 �J��J����� ����	��
2 ��
������ ��J���./�����.
3 6��
�� 
������	�����
4 ∏ÏÌ¥ÒÚ¸ ��� ����
5 6J��>� ��� ���	
6 îiÎ¸Ú
7 6
����
8 ��� ��
�������
9 �J���� ��
�������
j &������
q O�
������ ��� ���	
l ∏ÏÌ¥ÒÚ¸  ��� ���	 �� ���
�� 
J��
m F	���
 ��� ��	
�

��
�� ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌflÏ �
�
��, ������� 
�����J ������� (������ 
���J�� 
«êÓÁ·Ë‡ÌÌfl» �� «óË˘ÂÌÌfl»).

á·Ë‡ÌÌfl
1. -����J�� �J��>� ��� ���	 5 �� �J��J­

����� ����	�� 1 (�J���� 
���J�	"�� 
��� ����	).

2. ������J�� #J���
 6 �� �J��>� ��� 
���	 5.

3. ������J�� �
���	 7 �� ���
�� ������J�� 
����� 
	����, �� 
��� �� 
��	L��, �� 
���� ����� �� �J�>� J� ���>�����.

4. �
�L������ πÏÌ¥ÒÚ¸ ��� ���� 4 �� 
����� (
�
��� ���
�), 
��J� ���
���� 
���� �� ÔÂÂÍÓÌ‡ÈÚÂÒ¸, �� �J� ���J��	��� 
�� ���L�	 �J�>J.

5. +���J��J�� πÏÌ¥ÒÚ¸ ��� ���	 l 
J� 
��
������" ��� ���	 q (A). 
-��L�: 500 ��. πÏÌ¥ÒÚ¸ ��� ���	 ����­
���� ���
���� 
J�� ��� ����, ��� 
�����
����� ������ �J�, �� �� �J����� 

J��. N��� >� ÌÂÔÓÚ¥·ÌÓ, �� 

���� 
��J�J�� ���
�� 
J�� � πÏÌÓÒÚ¥ ��� ���	. 
��, ��������, ������ 
�������� ��� 

���
���� ���	 
J� ��
������" ��� ���	 
������	 ��� M���� 
��	�.

6. $�� �J��� �
	����� ��
�������, 
������� 

J���� ��
������� 9 ���
J ���� ��
��­
����� 8 (C).


'���	���� ����	'� 	� ����'�
�������: ����
�����	��� ���� �������� 
�����J #
	���, ÓÒÍ¥Î¸ÍË #J���
 6 ���� 
��������� ���
	������, �� 

����� �� 
�����J�����J ���� ÔÓÒÚ¥ÈÌÓ„Ó ˜Ë˘ÂÌÌfl. 
������� �� 
�����J�� #
	��� �� ����J, ��J �� 
������ ��
�����. F
	��� � ����������� 
��
������ �� �J�������� ��"�� �	�� 
Ó˜Ë˘ÂÌ¥ �J� ���. -�
������� #
	��� � 
��
������ (��

�����, ���	�� ��� �
	�J) 
�
��� � ���������� �� ��
>�����". F
	��� �� 
����J � �������� ���������� (��

�����, 
>��
	���J, ���J, �J�J, �	
���) ��"�� �	�� 
�
�����	 Ó˜Ë˘ÂÌ¥ �J� �������J�. �����
�� 
�����J��� �J��J���� �J� ��������� ������. 
$�� ÎËÒÚÍÓ‚Ëı ����J� (��

�����, ��
	��� 
�� �
����) �� 
�����, �J���� ��
	�J�� ����� 
� 
	���. +��
J��� #
	��� �� ����J �� ���
���, ������ �����J, ��� 
���J����� M� 	 ���J 
��
�������.

!��
����� �� 
����� �� 

�����J ��� 
��
���� � ÒÓÍÓ‚ËÊËÏ‡Îˆ¥ Braun Multiquick.

"�
�����$ ����
● ������J�� #
	��� ��� ����J �� ���	 ��­


������� 8. ��J���J�� 
�
������ 2 = «1» 
�� �������� ������J�� ��������� j (C). 
$�������� ��������� #
	��� �� ����J 

J� ��� 
����� ����	��.

● 6J���J��� ��
������� ���� ���	 �������� 
�J� 
��������� #
	��J� �� ����J�. 
�
� Ó·Ó·ˆ¥ ��J� �J���J��� ��
��	������ 
���	 �����	L���� ��
�� ������� ��J�� 

�����	 (
����� ­ >� ÔËÓ‰ÌËÈ �������). 
(!
�>J��J�����J 

��� ��� ��J� ��� 
�
��J 


��� �
��� 
J������� ��� >���� ��
	 
#
	��J�.)

● F
	����J �� ������J ���� �J����� � ���J 
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á‡„‡Î¸Ì¥ ÛÏÓ‚Ë Á·Â¥„‡ÌÌfl
ÇËÓ·Ë Braun ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÓ Á·Â¥„‡ÚË Û 
ÊËÚÎÓ‚ÓÏÛ ÔËÏ¥˘ÂÌÌ¥ Á‡ ÛÏÓ‚ Í¥ÏÌ‡ÚÌÓª 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË Ú‡ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓª ‚ÓÎÓ„ÓÒÚ¥.  

é·Î‡‰Ì‡ÌÌfl ‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡π ‚ËÏÓ„‡Ï íÂıÌ¥˜ÌÓ„Ó 
Â„Î‡ÏÂÌÚÛ Ó·ÏÂÊÂÌÌfl ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl 
‰ÂflÍËı ÌÂ·ÂÁÔÂ˜ÌËı Â˜Ó‚ËÌ ‚ 
ÂÎÂÍÚË˜ÌÓÏÛ Ú‡ ÂÎÂÍÚÓÌÌÓÏÛ Ó·Î‡‰Ì‡ÌÌ¥.

ÖÎÂÍÚË˜Ì‡ ÒÓÍÓ‚ËÊËÏ‡ÎÍ‡ Ú.Ï. Braun, 
MP 80, ÚËÔ 4290, 240 Ç‡ÚÚ.

ÇË„ÓÚÓ‚ÎÂÌÓ ‚ óÂı¥ª ‰Îfl Å‡ÛÌ ÉÏ·ï: 
«LINASET a.s.», provozovna Bruntal, 
Polni 3 79201 Bruntal, Chech Republic
«ã¥Ì‡ÒÂÚ ‡.Ò», ÔÓ‚ÓÁÌ‡ ÅÛÌÚ‡Î, 
èÓÎÌ¥ 3 79201 ÅÛÌÚ‡Î, êÂÒÔÛ·Î¥Í‡ óÂı¥fl.

Ä‰ÂÒ‡ ‚ ìÍ‡ªÌ¥: íéÇ «èÓÍÚÂ ÂÌ‰ ÉÂÏ·Î 
íÂÈ‰¥Ì„ ìÍ‡ªÌ‡», ìÍ‡ªÌ‡, 04070, Ï.äËª‚, ‚ÛÎ. 
ç‡·ÂÂÊÌÓ-ïÂ˘‡ÚËˆ¸Í‡, 5/13, ÍÓÔÛÒ Î¥Ú. Ä. 
íÂÎ. (0-800) 505-000. www.pg.com.ua

Ñ‡Ú‡ ‚ËÓ·ÌËˆÚ‚‡ ÔÓ‰ÛÍˆ¥ª Braun ‚Í‡Á‡Ì‡ 
·ÂÁÔÓÒÂÂ‰Ì¸Ó Ì‡ ‚ËÓ·¥ (‚ Ï¥Òˆ¥ Ï‡ÍÛ‚‡ÌÌfl) ¥ 
ÒÍÎ‡‰‡πÚ¸Òfl Á Ú¸Óı ˆËÙ: ÔÂ¯‡ ˆËÙ‡ π 
ÓÒÚ‡ÌÌ¸Ó˛ ˆËÙÓ˛ ÓÍÛ ‚ËÓ·ÌËˆÚ‚‡, ¥Ì¯¥ ‰‚¥ 
ˆËÙË π ÔÓfl‰ÍÓ‚ËÏ ÌÓÏÂÓÏ ÚËÊÌfl Û Óˆ¥

É‡‡ÌÚ¥fl – 2 ÓÍË. ì ‡Á¥ ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓÒÚ¥ 
„‡‡ÌÚ¥ÈÌÓ„Ó ˜Ë ÔÓÒÚ„‡‡ÌÚ¥ÈÌÓ„Ó 
Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl, Á‚ÂÚ‡ÈÚÂÒfl ‰Ó „ÓÎÓ‚ÌÓ„Ó 
ÓÙ¥ÒÛ ÒÂ‚¥ÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚÛ Braun ‚ ìÍ‡ªÌ¥: 
èè «ß.Å.ë.», ‚ÛÎ. ÉÎË·Ó˜Ëˆ¸Í‡ 53, Ï. äËª‚. 
íÂÎ. (044) 4286505.
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Deutsch
Garantie
Als Hersteller übernehmen wir für dieses Gerät – 
nach Wahl des Käufers zusätzlich zu den 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüchen gegen 
den Verkäufer – eine Garantie von 2 Jahren ab 
Kaufdatum. Innerhalb dieser Garantiezeit 
beseitigen wir nach unserer Wahl durch Reparatur 
oder Austausch des Gerätes unentgeltlich alle 
Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehlern 
beruhen. Die Garantie kann in allen Ländern in 
Anspruch genommen werden, in denen dieses 
Braun Gerät von uns autorisiert verkauft wird.

Von der Garantie sind ausgenommen: Schäden 
durch unsachgemäßen Gebrauch, normaler 
Verschleiß und Verbrauch sowie Mängel, die den 
Wert oder die Gebrauchstauglichkeit des Gerätes 
nur unerheblich beeinflussen. Bei Eingriffen durch 
nicht von uns autorisierte Braun Kundendienst-
partner sowie bei Verwendung anderer als Original 
Braun Ersatzteile erlischt die Garantie.

Im Garantiefall senden Sie das Gerät mit 
Kaufbeleg bitte an einen autorisierten Braun 
Kundendienstpartner. Die Anschrift finden Sie 
unter www.service.braun.com oder können Sie 
kostenlos unter 00800/27 28 64 63 erfragen.

English
Guarantee
We grant a 2 year guarantee on the product 
commencing on the date of purchase. Within the 
guarantee period we will eliminate any defects in 
the appliance resulting from faults in materials or 
workmanship, free of charge either by repairing or 
replacing the complete appliance at our 
discretion.
This guarantee extends to every country where 
this appliance is supplied by Braun or its 
appointed distributor.

This guarantee does not cover: damage due to 
improper use, normal wear or use as well as 
defects that have a negligible effect on the value 
or operation of the appliance. The guarantee 
becomes void if repairs are undertaken by 
unauthorised persons and if original Braun parts 
are not used.

To obtain service within the guarantee period, 
hand in or send the complete appliance with your 
sales receipt to an authorised Braun Customer 
Service Centre (address information available 
online at www.service.braun.com).

For UK only:
This guarantee in no way affects your rights under 
statutory law.

Français
Garantie
Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce 
produit, à partir de la date d'achat.
Pendant la durée de la garantie, Braun prendra 
gratuitement à sa charge la réparation des vices 
de fabrication ou de matière en se réservant le 
droit de décider si certaines pièces doivent être 
réparées ou si l'appareil lui-même doit être 
échangé. 
Cette garantie s'étend à tous les pays où cet 
appareil est commercialisé par Braun ou son 
distributeur exclusif.

Cette garantie ne couvre pas : les dommages 
occasionnés par une utilisation inadéquate et 
l'usure normale. Cette garantie devient caduque si 
des réparations ont été effectuées par des 
personnes non agréées par Braun et si des pièces 
de rechange ne provenant pas de Braun ont été 
utilisées.

Pour toute réclamation intervenant pendant la 
période de garantie, retournez ou rapportez 
l'appareil ainsi que l'attestation de garantie à votre 
revendeur ou à un Centre Service Agréé Braun.

Appelez au 0 800 944 802 (ou se référez à http://
www.service.braun.com) pour connaitre le Centre 
Service Agrée Braun le plus proche de chez vous.

Clause spéciale pour la France
Outre la garantie contractuelle exposée ci-dessus, 
nos clients bénéficient de la garantie légale des 
vices cachés prévue aux articles 1641 et suivants 
du Code civil.

Español
Garantía
Braun concede a este producto 2 años de 
garantía a partir de la fecha de compra.
Dentro del periodo de garantía, subsanaremos, 
sin cargo alguno, cualquier defecto del aparato 
imputable tanto a los materiales como a la 
fabricación, ya sea reparando, sustituyendo 
piezas, o facilitando un aparato nuevo según 
nuestro criterio.

La garantía no ampara averías por uso indebido, 
funcionamiento a distinto voltaje del indicado, 
conexión a un enchufe inadecuado, rotura, 
desgaste normal por el uso que causen defectos 
o una disminución en el valor o funcionamiento del 
producto.

La garantía perderá su efecto en caso de ser 
efectuadas reparaciones por personas no 
autorizadas, o si no son utilizados recambios 
originales de Braun.
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La garantía solamente tendrá validez si la fecha de 
compra es confirmada mediante la factura o el 
albarán de compra correspondiente.

Esta garantía tiene validez en todos los países 
donde este producto sea distribuido por Braun 
o por un distribuidor asignado por Braun.

En caso de reclamación bajo esta garantía, 
diríjase al Servicio de Asistencia Técnica de Braun 
más cercano: www.service.braun.com.

Solo para España
Servicio al consumidor: Para localizar a su 
Servicio Braun más cercano o en el caso de que 
tenga Vd. alguna duda referente al funcio-
namiento de este producto, le rogamos contacte 
con el teléfono de este servicio  901 11 61 84.

Português
Garantia
Os nossos produtos dispõem de uma garantia de 
2 anos a partir da data de compra. Qualquer 
defeito do aparelho imputável, quer aos materiais, 
quer ao fabrico, que torne necessário reparar, 
substituir peças ou trocar de aparelho dentro de 
período de garantia não terá custos adicionais,

A garantia não cobre avarias por utilização 
indevida, funcionamento a voltagem diferente da 
indicada, ligação a uma tomada de corrente 
eléctrica incorrecta, ruptura, desgaste normal por  
utilização que causem defeitos ou diminuição da 
qualidade de funcionamento do produto.

A garantia perderá o seu efeito no caso de serem 
efectuadas reparações por pessoas não 
autorizadas ou se não forem utilizados acessórios 
originais Braun.

A garantia só é válida se a data de compra for 
confirmada pela apresentação da factura ou 
documento de compra correspondente.

Esta garantia é válida para todos os países onde 
este produto seja distribuído pela Braun ou por 
um distribuidor Braun autorizado.

No caso de reclamação ao abrigo de garantia, 
dirija-se ao Serviço de Assistência Técnica Oficial 
Braun mais próximo: www.service.braun.com.

Só para Portugal
Apoio ao consumidor:  Para localizar o seu 
Serviço Braun mais próximo, no caso de surgir 
alguma dúvida relativamente ao funcionamento 
deste produto, contacte-nos por favor pelo 
telefone  808 20 00 33.

Italiano
Garanzia
Braun fornisce una garanzia valevole per la durata 
di 2 anni dalla data di acquisto.

Nel periodo di garanzia verranno eliminati, 
gratuitamente, i guasti dell’apparecchio 
conseguenti a difetti di fabbrica o di materiali, sia 
riparando il prodotto sia sostituendo, se neces-
sario,  l’intero apparecchio.

Tale garanzia non copre: danni derivanti dall’uso 
improprio del prodotto, la normale usura 
conseguente al funzionamento dello stesso,  
i difetti che hanno un effetto trascurabile sul 
valore o sul funzionamento dell’apparecchio.
La garanzia decade se vengono effettuate 
riparazioni da soggetti non autorizzati o con parti 
non originali Braun.

Per accedere al servizio durante il periodo di 
garanzia, è necessario consegnare o far pervenire 
il prodotto integro, insieme allo scontrino di 
acquisto, ad un centro di assistenza autorizzato 
Braun.

Contattare www.service.braun.com o il numero 
02/6678623 per avere informazioni sul Centro di 
assistenza autorizzato Braun più vicino.

Nederlands
Garantie
Op dit produkt verlenen wij een garantie van 2 jaar 
geldend vanaf datum van aankoop. Binnen de 
garantieperiode zullen eventuele fabricagefouten 
en/of materiaalfouten gratis door ons worden 
verholpen, hetzij door reparatie, vervanging van 
onderdelen of omruilen van het apparaat.
Deze garantie is van toepassing in elk land waar 
dit apparaat wordt geleverd door Braun of een 
officieel aangestelde vertegenwoordiger van 
Braun.

Beschadigingen ten gevolge van onoordeelkundig 
gebruik, normale slijtage en gebreken die de 
werking of waarde van het apparaat niet 
noemenswaardig beinvloeden vallen niet onder de 
garantie. De garantie vervalt bij reparatie door niet 
door ons erkende service-afdelingen en/of 
gebruik van niet originele Braun onderdelen.

Om gebruik te maken van onze service binnen de 
garantieperiode, dient u het complete apparaat 
met uw aankoopbewijs af te geven of op te sturen 
naar een geauthoriseerd Braun Customer Service 
Centre: www.service.braun.com.

Bel 0 800 44 55 388 voor een Braun Customer 
Service Centre bij u in de buurt.

51

92323117_MP80_P4-58  Seite 51  Mittwoch, 23. Mai 2012  3:08 15



Dansk
Garanti
Braun yder 2 års garanti på dette produkt 
gældende fra købsdatoen.  Inden for 
garantiperioden vil Braun for egen regning 
afhjælpe fabrikations- og materialefejl efter vort 
skøn gennem reparation eller ombytning af 
apparatet.  Denne garanti gælder i alle lande, hvor 
Braun er repræsenteret.

Denne garanti dækker ikke skader opstået ved 
fejlbetjening, normalt slid eller fejl som har ringe 
effekt på værdien eller funktionsdygtigheden af 
apparatet.  Garantien bortfalder ved reparationer 
udført af andre end de af Braun anviste 
reparatører og hvor originale Braun reservedele 
ikke er anvendt.

Ved service inden for garantiperioden afleveres 
eller indsendes hele apparatet sammen med 
købsbevis til et autoriseret Braun Service Center: 
www.service.braun.com.

Ring 7015 0013 for oplysning om nærmeste Braun 
Service Center.

Norsk
Garanti
Vi gir 2 års garanti på produktet gjeldende fra 
kjøpsdato.
I garantitiden vil vi gratis rette eventuelle 
fabrikasjons- eller materialfeil, enten ved 
reparasjon eller om vi finner det hensiktsmessig å 
bytte hele produktet.
Denne garanti er gyldig i alle land der Braun eller 
Brauns distributør selger produktet.

Denne garanti dekker ikke: skader på grunn av feil 
bruk, normal slitasje eller skader 
som har ubetydelig effekt på produktets verdi og 
virkemåte. Garantien bortfaller dersom 
reparasjoner utføres av ikke autorisert person eller 
hvis andre enn originale Braun reservedeler 
benyttes.

For service i garantitiden skal hele produktet 
leveres eller sendes sammen med kopi av 
kjøpskvittering til nærmeste autoriserte Braun 
Serviceverksted: www.service.braun.com.

Ring 22 63 00 93 for å bli henvist til nærmeste 
autoriserte Braun Serviceverksted.

NB
For varer kjøpt i Norge har kunden garanti i 
henhold til NEL’s Leveringsbetingelser.

Svenska
Garanti
Vi garanterar denna produkt för två år från och 
med inköpsdatum. Under garantitiden kommer vi 
utan kostnad, att avhjälpa alla brister i apparaten 
som är hänförbara till fel i material eller utförande, 
genom att antingen reparera eller byta ut hela 
apparaten efter eget gottfinnande.
Denna garanti gäller i alla länder där denna 
apparat levereras av Braun eller deras 
auktoriserade återförsäljare.

Garantin gäller ej: skada på grund av felaktig 
användning eller normalt slitage, liksom brister 
som har en försumbar inverkan på apparatens 
värde eller funktion. Garantin upphör att gälla om 
reparationer utförs av icke behörig person eller om 
Brauns originaldelar inte används.

För att erhålla service under garantitiden skall den 
kompletta apparaten lämnas in tillsammans med 
inköpskvittot, till ett auktoriserat Braun verkstad: 
www.service.braun.com.

Ring  020-21 33 21 för information om närmaste 
Braun verkstad.

Suomi
Takuu
Tälle tuotteelle myönnämme 2 vuoden takuun 
ostopäivästä lukien Suomessa voimassa olevien 
alan takuuehtojen TE90 mukaan. Takuuaikana 
korvataan veloituksetta kaikki viat, jotka 
aiheutuvat materiaaliviasta tai valmistusvirheestä. 
Korvaus tapahtuu harkintamme mukaan 
korjaamalla, vaihtamalla viallinen osa tai 
vaihtamalla koko laite uuteen. Takuu on voimassa 
kaikkialla maailmassa sillä edellytyksellä, että 
laitetta myydään ko. maassa Braunin tai virallisen 
maahantuojan toimesta.

Takuun piiriin eivät kuulu seuraavat viat: viat, jotka 
johtuvat virheellisestä käytöstä, normaalista 
kulumisesta tai viat, jolla on vähäinen merkitys 
laitteen arvoon tai toimintaan. Takuun 
voimassaolo lakkaa, jos laitetta korjataan muualla 
kuin valtuutetussa Braun-huoltoliikkeessä tai jos 
laitteessa käytetään muita kuin alkuperäisiä 
varaosia.

Yksilöity ostokuitti riittää takuun voimassaolon 
osoittamiseksi: www.service.braun.com.

Lisätietoa takuuseen liittyvistä asioista saa 
asiakaspalvelukeskuksestamme numerosta 
020-377 877.
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Polski
Warunki gwarancji
1. Procter & Gamble International Operations 

SA z siedzibà w Route de St-Georges 47, 
1213 Petit Lancy 1 w Szwajcarii, gwarantuje 
sprawne dzia∏anie sprz´tu w okresie 24 
miesi´cy od daty jego wydania Kupujàcemu. 
Ujawnione w tym okresie wady b´dà usuwane 
bezp∏atnie, przez autoryzowany punkt 
serwisowy, w terminie 14 dni od daty 
dostarczenia sprz´tu do autoryzowanego 
punktu serwisowego.

2. Kupujàcy mo˝e wys∏aç sprz´t do naprawy do 
najbli˝ej znajdujàcego si´ autoryzowanego 
punktu serwisowego lub skorzystaç z 
poÊrednictwa sklepu, w którym dokona∏ 
zakupu sprz´tu. W takim wypadku termin 
naprawy ulegnie wyd∏u˝eniu o czas 
niezb´dny do dostarczenia i odbioru sprz´tu.

3. Kupujàcy powinien dostarczyç sprz´t w 
opakowaniu nale˝ycie zabezpieczonym 
przed uszkodzeniem. Uszkodzenia 
spowodowane niedostatecznym 
zabezpieczeniem sprz´tu nie podlegajà 
naprawom gwarancyjnym. Naprawom 
gwarancyjnym nie podlegajà tak˝e inne 
uszkodzenia powsta∏e w nast´pstwie 
okolicznoÊci, za które Gwarant nie ponosi 
odpowiedzialnoÊci, w szczególnoÊci 
zawinione przez Poczt´ Polskà lub firmy 
kurierskie.

4. Niniejsza gwarancja jest wa˝na jedynie z 
dokumentem zakupu i obowiàzuje wy∏àcznie 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 

5. Okres gwarancji przed∏u˝a si´ o czas od 
zg∏oszenia wady lub uszkodzenia do naprawy 
sprz´tu i zwrotnego postawienia go do 
dyspozycji Kupujàcego.

6. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje 
czynnoÊci przewidzianych w instrukcji, do 
wykonania, których Kupujàcy zobowiàzany 
jest we w∏asnym zakresie i na w∏asny koszt.

7. Ewentualne oczyszczenie sprz´tu 
dokonywane jest na koszt Kupujàcego 
wed∏ug cennika danego autoryzowanego 
punktu serwisowego i nie b´dzie traktowane 
jako naprawa gwarancyjna, chyba, ˝e 
oczyszczenie jest niezb´dne do usuni´cia 
wady w ramach Êwiadczeƒ obj´tych niniejszà 
gwarancjà i nie stanowi czynnoÊci, o których 
mowa w p. 6. 

8. Gwarancjà nie sà obj´te:
a) mechaniczne uszkodzenia sprz´tu 

spowodowane w czasie jego u˝ytkowania 
lub w czasie dostarczania sprz´tu do 
naprawy;

b) uszkodzenia i wady wynik∏e na skutek:
– u˝ywania sprz´tu do celów innych ni˝ 

osobisty u˝ytek;

– niew∏aÊciwego lub niezgodnego z 
instrukcjà u˝ytkowania, konserwacji, 
przechowywania lub instalacji;

– u˝ywania niew∏aÊciwych materia∏ów 
eksploatacyjnych;

– napraw dokonywanych przez 
nieuprawnione osoby; stwierdzenie faktu 
takiej naprawy lub samowolnego 
otwarcia plomb lub innych zabezpieczeƒ 
sprz´tu powoduje utrat´ gwarancji;

– przeróbek, zmian konstrukcyjnych lub 
u˝ywania do napraw nieoryginalnych 
cz´Êci zamiennych;

c) cz´Êci szklane, ˝arówki, oÊwietlenia;
d) ostrza i folie do golarek oraz materia∏y 

eksploatacyjne.
9. Bez nazwy, modelu sprz´tu i daty jego 

zakupu potwierdzonej pieczàtkà i podpisem 
sprzedawcy albo paragonu lub faktury zakupu 
z nazwà i modelem sprz´tu, karta 
gwarancyjna jest niewa˝na.

10. Niniejsza gwarancja na sprzedany towar 
konsumpcyjny nie wy∏àcza, nie ogranicza ani 
nie zawiesza uprawnieƒ Kupujàcego 
wynikajàcych z niezgodnoÊci towaru z 
umowà. 

âesk˘
Záruka
Poskytujeme dvojletou záruku na v˘robek s 
platností od data jeho zakoupení. V záruãní lhÛtû 
bezplatnû odstraníme v‰echny vady pfiístroje 
zapfiíãinûné chybou materiálu nebo v˘roby, a to 
buì formou opravy, nebo v˘mûnou celého 
pfiístroje (podle na‰eho vlastního uváÏení). 
Uvedená záruka je platná v kaÏdé zemi, ve které 
tento pfiístroj dodává spoleãnost Braun nebo její 
povûfien˘ distributor.

Záruka se net˘ká následujících pfiípadÛ: 
po‰kození zapfiíãinûné nesprávn˘m pouÏitím, 
bûÏné opotfiebování (napfiíklad plátkÛ holicího 
strojku nebo pouzdra zastfiihávaãe), jakoÏ i vady, 
které mají zanedbateln˘ dosah na hodnotu nebo 
funkci pfiístroje. Pokud opravu uskuteãní 
neautorizovaná osoba a nebudou-li pouÏity 
pÛvodní náhradní díly spoleãnosti Braun, 
platnost záruky bude ukonãena.

Pokud v záruãní lhÛtû poÏadujete provedení 
servisní opravy, odevzdejte cel˘ pfiístroj s 
potvrzením o nákupu v autorizovaném 
servisním stfiedisku spoleãnosti Braun nebo jej do 
stfiediska za‰lete.
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Slovensk˘
Záruka
Poskytujeme dvojroãnú záruku na v˘robok 
s platnosÈou od dátumu jeho zakúpenia. V 
záruãnej lehote bezplatne odstránime v‰etky 
poruchy prístroja zapríãinené chybou materiálu 
alebo v˘roby, a to buì formou opravy, alebo 
v˘menou celého prístroja (podºa ná‰ho vlastného 
uváÏenia). Uvedená záruka je platná v kaÏdom 
‰táte, v ktorom tento prístroj dodáva spoloãnosÈ 
Braun alebo jej poveren˘ distribútor.

Záruka sa net˘ka nasledujúcich prípadov: 
po‰kodenie zapríãinené nesprávnym pouÏitím, 
normálne opotrebovanie (napríklad plátkov 
holiaceho strojãeka alebo puzdra zastrihávaãa), 
ako aj poruchy, ktoré majú zanedbateºn˘ úãinok 
na hodnotu alebo funkciu prístroja. Ak opravu 
uskutoãní neautorizovaná osoba a ak sa 
nepouÏijú pôvodné náhradné súãiastky 
spoloãnosti Braun, platnosÈ záruky bude 
ukonãená.

Ak v záruãnej lehote poÏadujete vykonanie 
servisnej opravy, odovzdajte cel˘ prístroj 
s potvrdením o nákupe v autorizovanom 
servisnom stredisku spoloãnosti Braun alebo ho 
do strediska za‰lite.

Magyar
Garancia
A vásárlás napjától számított 2 évig tartó 
garanciát biztosítunk a termékre. A garancia-
idŒszakon belül minden anyag- és kivitelezési 
hibát díjmentesen helyrehozunk, belátásunk 
szerint vagy javítva, vagy cserélve a készüléket. 
Ez a garancia minden olyan országra kiterjed, 
ahol a készülék a Braun vagy annak kijelölt 
viszonteladója forgalmazásában kapható.

A garancia nem fedi a következŒket: nem 
rendeltetésszerı használat miatt bekövetkezŒ 
károsodás; kopás és elhasználódás (pl. a 
borotva szita- és vágókazettája); illetve a 
készülék értéke és mıködése szempontjából 
elhanyagolható jellegı hibák. A garancia 
érvényét veszti, ha a javítást erre nem jogosult 
személy végzi, és ha nem Braun alkatrészeket 
használnak.

A garancia-idŒszakon belüli javításhoz adja le 
vagy küldje el  a teljes készüléket a vásárláskor 
kapott számlával együtt valamely hivatalos Braun 
Ügyfélszolgálati Szervizközpontnak vagy a 
vásárlás helyén.

Slovenski
Garancijski list
Za izdelek velja dveletna garancija, ki zaãne 
veljati z datumom izroãitve blaga. Proizvajalec 
jamãi, da bo izdelek deloval v garancijskem roku 
ob pravilni uporabi v skladu z njegovim namenom 
in priloÏenimi navodili. V garancijski dobi bomo 
brezplaãno odpravili vse okvare izdelka, ki so 
posledica napak v materialu ali izdelavi, tako da 
vam bomo izdelek po na‰i presoji popravili ali v 
celoti zamenjali.
âe poobla‰ãeni servis va‰ega izdelka ne popravi 
v 45 dneh, imate pravico zahtevati nov izdelek. 
Za sprejem v reklamacijo se ‰teje dan, ko je 
izdelek sprejet v poobla‰ãeni servis ali v trgovino, 
kjer ste izdelek kupili.
âas zagotavljanja servisa, vzdrÏevanja, 
nadomestnih delov in priklopnih aparatov je 3 
leta po preteku garancijskega roka.
Popravila na domu zaradi zahtevnosti in 
neprenosljivosti sodobne servisne opreme in 
razpoloÏljivosti rezervnih delov niso mogoãa.
Garancija velja na obmoãju Republike Slovenije, 
pa tudi v vseh drÏavah, kjer izdelek dobavlja 
podjetje Braun ali njegov poobla‰ãeni distributer.
Garancija ne izkljuãuje pravic potro‰nika, ki 
izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na 
blagu.
Garancija ne velja:
– Za okvare, ki so posledica nepravilne uporabe, 

normalne obrabe ali rabe oziroma napake, ki 
imajo zanemarljiv uãinek na vrednost in 
delovanje izdelka.

– Ob vsakem posegu nepoobla‰ãene osebe ali 
kakr‰nekoli druge predelave izdelka in ãe pri 
popravilu niso uporabljeni originalni Braunovi 
rezervni deli.

Za popravilo v garancijski dobi celotno napravo 
skupaj z raãunom in/ali izpolnjenim garancijskim 
listom odnesite ali po‰ljite na poobla‰ãeni 
servisni center Braun:
JoÏe JeÏek 
Cesta 24. junija 21
1231 ãrnuãe – Ljubljana
Tel. ‰t.: +386 1 561 66 30
E-mail: jezektrg.servis@siol.net
Za dodatne informacije smo vam na voljo na 
brezplaãni telefonski ‰tevilki 080 2822.

Românå

Garanøie
Acordåm o garanøie de 2 ani pentru acest produs, 
de la data achiziøionårii. Durata medie de utilizare: 
5 ani, cu condiøia respectårii instrucøiunilor de 
utilizare si efectuårii intervenøiilor tehnice numai de 
cåtre personalul service autorizat.
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În perioada de garanøie vom remedia gratuit 
neconformitåøile aparatului, prin repararea sau 
înlocuirea produsului, dupå caz. Aceastå garanøie 
este valabilå în orice øara în care acest aparat este 
furnizat de cåtre compania Braun sau de cåtre 
distribuitorul desemnat al acesteia. Repararea sau 
înlocuirea produselor se va efectua în cadrul unei 
perioade rezonabile de timp (maxim 15 zile de la 
data aducerii la cunoµtinøå a neconformitåøii).
Prezenta garanøie nu acoperå: defectele datorate 
utilizårii necorespunzatoare, uzurii normale (de 
ex: ale sitei aparatului sau ale blocului de taiere), 
precum si defectele care au un efect neglijabil 
asupra valorii sau funcøionårii aparatului. Garanøia 
devine nulå dacå se efectueazå reparaøii de cåtre 
persoane neautorizate µi dacå nu se utilizeazå 
componente originale Braun.
Pentru a beneficia de service în perioada de 
garanøie, prezentaøi produsul împreunå cu factura 
(bonul/chitanøa de cumpårare) la una dintre 
unitåøile service agreate. 
PUNCT CENTRAL DE SERVICE BRAUN
Ωos. Viilor, Nr.14, Corp Clådire C2, Etaj 2, Biroul 
nr.3, Sector 5, Bucureµti (acces din Str. Nåsåud)
Tel: 021–224.00.47
Mobil: 0722.541.548
E-mail: service.braun@interbrands.ro

EÏÏËÓÈÎ¿
∂ÁÁ‡ËÛË
¶·Ú·¯ˆÚÔ‡ÌÂ ‰‡Ô ̄ ÚfiÓÈ· ÂÁÁ‡ËÛË, ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ, 
ÍÂÎÈÓÒÓÙ·˜ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜.
ª¤Û· ÛÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË˜ Î·Ï‡ÙÔ˘ÌÂ, 
¯ˆÚ›˜ ¯Ú¤ˆÛË, ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÏ¿ÙÙˆÌ· 
ÚÔÂÚ¯fiÌÂÓÔ ·fi Î·Î‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ‹ Î·Î‹˜ 
ÔÈfiÙËÙÔ˜ ˘ÏÈÎfi, Â›ÙÂ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·˜ Â›ÙÂ 
·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ ÔÏfiÎÏËÚË ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ 
Û‡ÌõˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÎÚ›ÛË Ì·˜.
∞˘Ù‹ Ë ÂÁÁ‡ËÛË ÈÛ¯‡ÂÈ ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ¯ÒÚÂ˜ Ô˘ 
ˆÏÔ‡ÓÙ·È Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Braun.

∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ: Î·Ù·ÛÙÚÔõ‹ ·fi Î·Î‹ 
¯Ú‹ÛË, õ˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ õıÔÚ¿ ‹ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù· ÏfiÁˆ 
·Ì¤ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ̄ Ú‹ÛÙË. ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ·Î˘ÚÒÓÂÙ·È ·Ó 
¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ·fi ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· 
¿ÙÔÌ· ‹ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÓ‹ÛÈ· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Braun.

°È· Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ Û¤ÚßÈ˜ Ì¤Û· ÛÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÙË˜ 
ÂÁÁ‡ËÛË˜, ·Ú·‰ÒÛÙÂ ‹ ÛÙÂ›ÏÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ 
ÙËÓ ·fi‰ÂÈÍË ·ÁÔÚ¿˜ ÛÂ ¤Ó· ∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ 
∫·Ù¿ÛÙËÌ· ™¤ÚßÈ˜ ÙË˜ Braun.

∫·Ï¤ÛÙÂ ÛÙÔ 01–9478700 ÁÈ· Ó· 
ÏËÚÔõÔÚËıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ 
∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫·Ù¿ÛÙËÌ· ™¤ÚßÈ˜ ÙË˜ Braun. 

êÛÒÒÍËÈ
É‡‡ÌÚËÈÌ˚Â Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ BRAUN
ÑÎfl ‚ÒÂı ËÁ‰ÂÎËÈ Ï˚ ‰‡ÂÏ „‡‡ÌÚË˛ Ì‡ ‰‚‡ 
„Ó‰‡, Ì‡˜ËÌ‡fl Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔËÓ·ÂÚÂÌËfl 
ËÁ‰ÂÎËfl.
Ç ÚÂ˜ÂÌËÂ „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ÔÂËÓ‰‡ Ï˚ 
·ÂÒÔÎ‡ÚÌÓ ÛÒÚ‡ÌËÏ ÔÛÚÂÏ ÂÏÓÌÚ‡, Á‡ÏÂÌ˚ 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË Á‡ÏÂÌ˚ ‚ÒÂ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl Î˛·˚Â 
Á‡‚Ó‰ÒÍËÂ ‰ÂÙÂÍÚ˚, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â 
ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Ï Í‡˜ÂÒÚ‚ÓÏ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ËÎË 
Ò·ÓÍË.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÂÏÓÌÚ‡ ‚ 
„‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÔÂËÓ‰ ËÁ‰ÂÎËÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ 
Á‡ÏÂÌÂÌÓ Ì‡ ÌÓ‚ÓÂ ËÎË ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜ÌÓÂ ‚ 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Á‡ÍÓÌÓÏ “é Á‡˘ËÚÂ Ô‡‚ 
ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ”. 
É‡‡ÌÚËfl Ó·ÂÚ‡ÂÚ ÒËÎÛ, ÚÓÎ¸ÍÓ ÂÒÎË ‰‡Ú‡ 
ÔÓÍÛÔÍË ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl ÔÂ˜‡Ú¸˛ Ë ÔÓ‰ÔËÒ¸˛ 
‰ËÎÂ‡ (Ï‡„‡ÁËÌ‡) Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ 
ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË 
BRAUN, ÍÓÚÓ‡fl fl‚ÎflÂÚÒfl „‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï 
Ú‡ÎÓÌÓÏ.
ùÚ‡ „‡‡ÌÚËfl ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì‡ ‚ Î˛·ÓÈ ÒÚ‡ÌÂ, ‚ 
ÍÓÚÓÛ˛ ̋ ÚÓ ËÁ‰ÂÎËÂ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl BRAUN ËÎË 
Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Ï ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓÏ, Ë „‰Â ÌËÍ‡ÍËÂ 
Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl ÔÓ ËÏÔÓÚÛ ËÎË ‰Û„ËÂ Ô‡‚Ó‚˚Â 
ÔÓÎÓÊÂÌËfl ÌÂ ÔÂÔflÚÒÚ‚Û˛Ú ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌË˛ 
„‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.
É‡‡ÌÚËfl ÌÂ ÔÓÍ˚‚‡ÂÚ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, 
‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ 
(ÒÏ. Ú‡ÍÊÂ ÒÔËÒÓÍ ÌËÊÂ) Ë ÌÓÏ‡Î¸Ì˚È ËÁÌÓÒ 
·ËÚ‚ÂÌÌ˚ı ÒÂÚÓÍ Ë ÌÓÊÂÈ, ‰ÂÙÂÍÚ˚, 
ÓÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÂ ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ˝ÙÙÂÍÚ Ì‡ 
Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ‡·ÓÚ˚ ÔË·Ó‡.
ùÚ‡ „‡‡ÌÚËfl ÚÂflÂÚ ÒËÎÛ, ÂÒÎË ÂÏÓÌÚ 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÎÒfl ÌÂ ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÚÓ 
ÎËˆÓÏ, Ë ÂÒÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ÌÂ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â 
‰ÂÚ‡ÎË BRAUN.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÂ‰˙fl‚ÎÂÌËfl ÂÍÎ‡Ï‡ˆËË ÔÓ 
ÛÒÎÓ‚ËflÏ ‰‡ÌÌÓÈ „‡‡ÌÚËË, ÔÂÂ‰‡ÈÚÂ 
ËÁ‰ÂÎËÂ ˆÂÎËÍÓÏ ‚ÏÂÒÚÂ Ò „‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï 
Ú‡ÎÓÌÓÏ ‚ Î˛·ÓÈ ËÁ ˆÂÌÚÓ‚ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl BRAUN.
ÇÒÂ ‰Û„ËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl, ‚ÍÎ˛˜‡fl ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl 
‚ÓÁÏÂ˘ÂÌËfl Û·˚ÚÍÓ‚, ËÒÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl, ÂÒÎË 
Ì‡¯‡ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ‚ 
Á‡ÍÓÌÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ.
êÂÍÎ‡Ï‡ˆËË, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ÍÓÏÏÂ˜ÂÒÍËÏ 
ÍÓÌÚ‡ÍÚÓÏ Ò ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ÌÂ ÔÓÔ‡‰‡˛Ú ÔÓ‰ ˝ÚÛ 
„‡‡ÌÚË˛.
Ç ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Á‡ÍÓÌÓÏ êî ‹ 2300-1 ÓÚ 
7.02.1992 „. «é á‡˘ËÚÂ Ô‡‚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ»  
BRAUN ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚ ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚ Ì‡ Ò‚ÓË 
ËÁ‰ÂÎËfl ‡‚Ì˚Ï ‰‚ÛÏ „Ó‰‡Ï Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ 
ÔËÓ·ÂÚÂÌËfl ËÎË Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡, 
ÂÒÎË ‰‡ÚÛ ÔÓ‰‡ÊË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ.
àÁ‰ÂÎËfl BRAUN ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ˚ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò 
‚˚ÒÓÍËÏË ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË Â‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó 
Í‡˜ÂÒÚ‚‡. èË ·ÂÂÊÌÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ë ÔË 
ÒÓ·Î˛‰ÂÌËË Ô‡‚ËÎ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË, 
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ÔËÓ·ÂÚÂÌÌÓÂ Ç‡ÏË ËÁ‰ÂÎËÂ BRAUN, ÏÓÊÂÚ 
ËÏÂÚ¸ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯ËÈ ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚, ̃ ÂÏ 
ÒÓÍ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò 
êÓÒÒËÈÒÍËÏ Á‡ÍÓÌÓÏ.  

ëÎÛ˜‡Ë, Ì‡ ÍÓÚÓ˚Â „‡‡ÌÚËfl ÌÂ 
‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl:

– ‰ÂÙÂÍÚ˚, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ÙÓÒ-Ï‡ÊÓÌ˚ÏË 
Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ÏË;

– ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ˆÂÎflı;
– Ì‡Û¯ÂÌËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ÔÓ 

˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË;
– ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ì‡ÔflÊÂÌËfl 

ÔËÚ‡˛˘ÂÈ ÒÂÚË (ÂÒÎË ˝ÚÓ ÚÂ·ÛÂÚÒfl);
– ‚ÌÂÒÂÌËÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ËÁÏÂÌÂÌËÈ;
– ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl;
– ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÔÓ ‚ËÌÂ ÊË‚ÓÚÌ˚ı, „˚ÁÛÌÓ‚ Ë 

Ì‡ÒÂÍÓÏ˚ı (‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ÒÎÛ˜‡Ë Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËfl 
„˚ÁÛÌÓ‚ Ë Ì‡ÒÂÍÓÏ˚ı ‚ÌÛÚË ÔË·ÓÓ‚);

– ‰Îfl ÔË·ÓÓ‚, ‡·ÓÚ‡˛˘Ëı ÓÚ ·‡Ú‡ÂÂÍ, – 
‡·ÓÚ‡ Ò ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÏË ËÎË ËÒÚÓ˘ÂÌÌ˚ÏË 
·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË, Î˛·˚Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, 
‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ËÒÚÓ˘ÂÌÌ˚ÏË ËÎË ÚÂÍÛ˘ËÏË 
·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË (ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ 
ÔÂ‰Óı‡ÌÂÌÌ˚ÏË ÓÚ ‚˚ÚÂÍ‡ÌËfl 
·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË);

– ‰Îfl ·ËÚ‚ – ÒÏflÚ‡fl ËÎË ÔÓ‚‡ÌÌ‡fl ÒÂÚÍ‡.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! éË„ËÌ‡Î¸Ì˚È É‡‡ÌÚËÈÌ˚È í‡ÎÓÌ 
ÔÓ‰ÎÂÊËÚ ËÁ˙flÚË˛ ÔË Ó·‡˘ÂÌËË ‚ 
ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ ‰Îfl „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ÂÏÓÌÚ‡. 
èÓÒÎÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÂÏÓÌÚ‡ É‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï 
í‡ÎÓÌÓÏ ·Û‰ÂÚ fl‚ÎflÚ¸Òfl Á‡ÔÓÎÌÂÌÌ˚È 
ÓË„ËÌ‡Î ãËÒÚ‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÂÏÓÌÚ‡ ÒÓ 
¯Ú‡ÏÔÓÏ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡ Ë ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌÌ˚È 
ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÏ ÔÓ ÔÓÎÛ˜ÂÌËË ËÁ‰ÂÎËfl ËÁ 
ÂÏÓÌÚ‡. íÂ·ÛÈÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËfl ‰‡Ú˚ 
‚ÓÁ‚‡Ú‡ ËÁ ÂÏÓÌÚ‡, ÒÓÍ „‡‡ÌÚËË 
ÔÓ‰ÎÂ‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ‚ÂÏfl Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËfl ËÁ‰ÂÎËfl ‚ 
ÒÂ‚ËÒÌÓÏ ˆÂÌÚÂ.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ÒÎÓÊÌÓÒÚÂÈ Ò 
‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ËÎË 
ÔÓÒÎÂ„‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÔÓÒ¸·‡ 
ÒÓÓ·˘‡Ú¸ Ó· ̋ ÚÓÏ ‚ àÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌÛ˛ ëÎÛÊ·Û 
ëÂ‚ËÒ‡ BRAUN ÔÓ ÚÂÎÂÙÓÌÛ 8 800 200 20 20 
(Á‚ÓÌÓÍ ËÁ êÓÒÒËË ·ÂÒÔÎ‡ÚÌÓ).

ìÍ‡ªÌÒ¸Í‡
É‡‡ÌÚ¥ÈÌ¥ ÁÓ·Ó‚’flÁ‡ÌÌfl ‚ËÓ·ÌËÍ‡ 
ÑÎfl ‚Ò¥ı ‚ËÓ·¥‚ ÏË ‰‡πÏÓ „‡‡ÌÚ¥˛ Ì‡ ‰‚‡ 
ÓÍË, ÔÓ˜ËÌ‡˛˜Ë Á ÏÓÏÂÌÚÛ ÔË‰·‡ÌÌfl ‚ËÓ·Û 
‡·Ó Á ‰‡ÚË ÈÓ„Ó ‚ËÓ·ÌËˆÚ‚‡, Û ‡Á¥ ‚¥‰ÒÛÚÌÓÒÚ¥ 
‡·Ó ÌÂÌ‡ÎÂÊÌÓ„Ó ÓÙÓÏÎÂÌÌfl „‡‡ÌÚ¥ÈÌÓ„Ó 
Ú‡ÎÓÌÛ Ì‡ ‚Ë¥·.
èÓÚfl„ÓÏ „‡‡ÌÚ¥ÈÌÓ„Ó ÔÂ¥Ó‰Û ÏË 
·ÂÁÍÓ¯ÚÓ‚ÌÓ ÛÒÛ‚‡πÏÓ ¯ÎflıÓÏ ÂÏÓÌÚÛ, 
Á‡ÏiÌË ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ‡·Ó Á‡Ï¥ÌË ‚Ò¸Ó„Ó ‚ËÓ·Û ·Û‰¸-
flÍ¥ Á‡‚Ó‰Ò¸Í¥ ‰ÂÙÂÍÚË, ‚ËÍÎËÍ‡Ì¥ 
ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¸Ó˛ flÍ¥ÒÚ˛ Ï‡ÚÂ¥‡Î¥‚ ‡·Ó 
ÒÍÎ‡‰‡ÌÌfl. 

ì ‚ËÔ‡‰ÍÛ ÌÂÏÓÊÎË‚ÓÒÚ¥ ÂÏÓÌÚÛ ‚ 
„‡‡ÌÚ¥ÈÌËÈ ÔÂ¥Ó‰ ‚Ë¥· ÏÓÊÂ ·ÛÚË Á‡Ï¥ÌÂÌËÈ 
Ì‡ ÌÓ‚ËÈ ‡·Ó ‡Ì‡ÎÓ„¥˜ÌËÈ ‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌÓ ‰Ó á‡ÍÓÌÛ 
ÔÓ Á‡ıËÒÚ Ô‡‚ ÒÔÓÊË‚‡˜¥‚. 

É‡‡ÌÚ¥fl Ì‡·Û‚‡π ÒËÎË ÎË¯Â, flÍ˘Ó ‰‡Ú‡ ÍÛÔ¥‚Î¥ 
Ô¥‰Ú‚Â‰ÊÛπÚ¸Òfl ÔÂ˜‡ÚÍÓ˛ Ú‡ Ôi‰ÔËÒÓÏ 
‰ËÎÂ‡ (Ï‡„‡ÁËÌÛ) Ì‡ ÓË„¥Ì‡Î¸ÌÓÏÛ 
„‡‡ÌÚ¥ÈÌÓÏÛ Ú‡ÎÓÌ¥ Ç„aun ‡·Ó Ì‡ ÓÒÚ‡ÌÌ¥È 
ÒÚÓ¥Ìˆ¥ ÓË„¥Ì‡Î¸ÌÓª ¥ÌÒÚÛÍˆ¥ª Á ÂÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆ¥ª 
Çr‡un, flÍ‡ Ú‡ÍÓÊ ÏÓÊÂ ·ÛÚË „‡‡ÌÚiÈÌËÏ 
Ú‡ÎÓÌÓÏ. 

ñfl „‡‡ÌÚ¥fl ‰¥ÈÒÌ‡ Û ·Û‰¸-flÍ¥È Í‡ªÌ¥, ‚ flÍÛ ˆÂÈ 
‚Ë¥· ÔÓÒÚ‡‚ÎflπÚ¸Òfl ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÌËÍÓÏ ÍÓÏÔ‡Ì¥ª 
‚ËÓ·ÌËÍ‡  ‡·Ó ÔËÁÌ‡˜ÂÌËÏ ‰ËÒÚË·'˛ÚÓÓÏ, 
Ú‡ ‰Â ÊÓ‰Ì¥ Ó·ÏÂÊÂÌÌfl Á ¥ÏÔÓÚÛ ‡·Ó ¥Ì¯¥ 
Ô‡‚Ó‚¥ ÔÓÎÓÊÂÌÌfl ÌÂ ÔÂÂ¯ÍÓ‰Ê‡˛Ú¸ 
Ì‡‰‡ÌÌ˛ „‡‡ÌÚ¥ÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl. 

É‡‡ÌÚ¥fl Ì‡ Á‡Ï¥ÌÂÌ¥ ˜‡ÒÚËÌË Á‡Í¥Ì˜ÛπÚ¸Òfl ‚ 
ÏÓÏÂÌÚ Á‡ÍiÌ˜ÂÌÌfl „‡‡ÌÚ¥ª Ì‡ ‰‡ÌËÈ ‚Ëi·. 

É‡‡ÌÚ¥fl ÌÂ ÔÓÍË‚‡π ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl, ‚ËÍÎËÍ‡Ì¥ 
ÌÂ‚iÌËÏ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌflÏ (‰Ë‚. Ú‡ÍÓÊ ÔÂÂÎiÍ 
ÌËÊ˜Â) ÌÓÏ‡Î¸ÌÂ ÁÌÓ¯Û‚‡ÌÌfl Ò¥ÚÓÍ Ú‡ ÌÓÊ¥‚ 
‰Îfl „ÓÎiÌÌfl, ‰ÂÙÂÍÚË, ˘Ó ÌÂÁÌ‡˜ÌËÏ ˜ËÌÓÏ 
‚ÔÎË‚‡˛Ú¸ Ì‡ flÍ¥ÒÚ¸ Ó·ÓÚË ÔËÎ‡‰Û. ñfl 
„‡‡ÌÚ¥fl ‚Ú‡˜‡π ÒËÎÛ, flÍ˘Ó ÂÏÓÌÚ 
Á‰iÈÒÌ˛πÚ¸Òfl ÌÂ ‚ÔÓ‚ÌÓ‚‡ÊÂÌÓ˛ ‰Îfl ˆ¸Ó„Ó 
ÓÒÓ·Ó˛ Ú‡, flÍ˘Ó ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û˛Ú¸Òfl ÌÂ 
ÓË„¥Ì‡Î¸Ìi Á‡Ô‡ÒÌ¥ ˜‡ÒÚËÌË ‚ËÓ·ÌËÍ‡. 

ì ‚ËÔ‡‰ÍÛ ÔÂ‰'fl‚ÎÂÌÌfl ÂÍÎ‡Ï‡ˆ¥ª Á‡ 
ÛÏÓ‚‡ÏË ‰‡ÌÓª „‡‡ÌÚ¥ª, ÔÂÂ‰‡ÈÚÂ ‚Ë¥· Û 
ÔÓ‚ÌÓÏÛ ÍÓÏÔÎÂÍÚ¥ Á„¥‰ÌÓ ÓÔËÒÛ ‚ ÓË„¥Ì‡Î¸Ì¥È 
¥ÌÒÚÛÍˆ¥ª Á ÂÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆ¥ª ‡ÁÓÏ Á „‡‡ÌÚ¥ÈÌËÏ 
Ú‡ÎÓÌÓÏ Û ·Û‰¸-flÍËÈ ÒÂ‚¥ÒÌËÈ ˆÂÌÚ, flÍËÈ 
ÓÙ¥ˆ¥ÈÌÓ ‚ÔÓ‚ÌÓ‚‡ÊÂÌËÈ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÌËÍÓÏ 
ÍÓÏÔ‡Ì¥ª ‚ËÓ·ÌËÍ‡.

ÇÒ¥ ¥Ì¯¥ ‚ËÏÓ„Ë, ‡ÁÓÏ Á ‚ËÏÓ„‡ÏË 
‚¥‰¯ÍÓ‰Û‚‡ÌÌfl Á·ËÚÍ¥‚, ÌÂ ‰¥ÈÒÌ¥, flÍ˘Ó Ì‡¯‡ 
‚¥‰ÔÓ‚i‰‡Î¸Ì¥ÒÚ¸ ÌÂ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Á‡ÍÓÌÌËÏ 
˜ËÌÓÏ. 
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ÇËÔ‡‰ÍË, Ì‡ flÍ¥ ÌÂ ÓÁÔÓ‚Ò˛‰ÊÛπÚ¸Òfl „‡‡ÌÚ¥fl: 

– ‰ÂÙÂÍÚË, ‚ËÍÎËÍ‡Ì¥ ÙÓÒ-Ï‡ÊÓÌËÏË 
Ó·ÒÚ‡‚ËÌ‡ÏË; 

– ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl Á ÔÓÙÂÒ¥ÈÌÓ˛ ÏÂÚÓ˛ ‡·Ó Á 
ÏÂÚÓ˛ ÓÚËÏ‡ÌÌfl ÔË·ÛÚÍÛ;

– ÔÓÛ¯ÂÌÌfl ‚ËÏÓ„ ¥ÌÒÚÛÍˆ¥ª Á ÂÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆ¥ª; 
– ÌÂ‚iÌÂ ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌfl Ì‡ÔÛ„Ë ÏÂÂÊi 

ÊË‚ÎÂÌÌfl (flÍ˘Ó ˆÂ ‚ËÏ‡„‡πÚ¸Òfl); 
– Á‰iÈÒÌÂÌÌfl ÚÂıÌ¥˜ÌËı ÁÏ¥Ì; 
– ÏÂı‡Ì¥˜Ìi ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl;
– ‰Îfl ÔËÎ‡‰¥‚, ˘Ó Ô‡ˆ˛˛Ú¸ Ì‡ ·‡Ú‡ÂÈÍ‡ı – 

Ó·ÓÚ‡ Á ÌÂ‚i‰ÔÓ‚¥‰ÌËÏË ‡·Ó ÒÔ‡ˆ¸Ó‚‡ÌËÏË 
·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË, ·Û‰¸-flÍ¥ ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl, 
‚ËÍÎËÍ‡Ì¥ ÒÔ‡ˆ¸Ó‚‡ÌËÏË ‡·Ó Ô¥‰Ú¥Í‡˛˜ËÏË 
·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË; 

– ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl Á ‚ËÌË Ú‚‡ËÌ, „ËÁÛÌ¥‚ Ú‡ 
ÍÓÏ‡ı (‚ ÚÓÏÛ ˜ËÒÎ¥ Û ‚ËÔ‡‰Í‡ı ÁÌ‡ıÓ‰ÊÂÌÌfl 
„ËÁÛÌ¥‚ Ú‡ ÍÓÏ‡ı ÛÒÂÂ‰ËÌ¥ ÔËÎ‡‰¥‚)

– ‰Îfl ·ËÚ‚ – Á¥Ï’flÚ‡ ‡·Ó ÔÓ‚‡Ì‡ Ò¥ÚÍ‡. 

ì‚‡„‡! É‡‡ÌÚ¥ÈÌËÈ Ú‡ÎÓÌ Ô¥‰Îfl„‡π ‚ËÎÛ˜ÂÌÌ˛ 
‚ ‡Á¥ Á‚ÂÌÂÌÌfl ‰Ó ÒÂ‚¥ÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚÛ Á 
ÔÓı‡ÌÌflÏ ÔÓ ‚ËÍÓÌ‡ÌÌfl „‡‡ÌÚ¥ÈÌÓ„Ó 
ÂÏÓÌÚÛ. è¥ÒÎfl ÔÓ‚Â‰ÂÌÌfl ÂÏÓÌÚÛ 
„‡‡ÌÚ¥ÈÌËÏ Ú‡ÎÓÌÓÏ ·Û‰Â ‚‚‡Ê‡ÚËÒfl 
Á‡ÔÓ‚ÌÂÌËÈ ÓË„¥Ì‡Î ÎËÒÚ‡ ‚ËÍÓÌ‡ÌÓ„Ó 
ÂÏÓÌÚÛ Á¥ ¯Ú‡ÏÔÓÏ ÒÂ‚¥ÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚÛ Ú‡ 
Ô¥‰ÔËÒ‡ÌËÈ ÒÔÓÊË‚‡˜ÂÏ ÔÓ ÓÚËÏ‡ÌÌfl ‚ËÓ·Û 
Á ÂÏÓÌÚÛ. É‡‡ÌÚ¥ÈÌËÈ ÚÂÏ¥Ì ÔÓ‰Ó‚ÊÛπÚ¸Òfl 
Ì‡ ÔÂ¥Ó‰, flÍËÈ ‰‡ÌËÈ ‚Ë¥· ÁÌ‡ıÓ‰Ë‚Òfl ‚ 
ÒÂ‚¥ÒÌÓÏÛ ˆÂÌÚ¥ ‚ ÂÏÓÌÚ¥.
Ç ‡Á¥ ‚ËÌËÍÌÂÌÌfl ÚÛ‰ÌÓ˘¥‚ Á ‚ËÍÓÌ‡ÌÌflÏ 
„‡‡ÌÚ¥ÈÌÓ„Ó Ú‡ Ô¥ÒÎfl„‡‡ÌÚ¥ÈÌÓ„Ó 
Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl, ÔÓı‡ÌÌfl Á‚ÂÚ‡ÚËÒfl ‰Ó 
¥ÌÙÓÏ‡ˆ¥ÈÌÓª ÒÎÛÊ·Ë ÒÂ‚¥ÒÛ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÌËÍ‡ 
ÍÓÏÔ‡Ì¥ª ‚ËÓ·ÌËÍ‡ ‚ ìÍ‡ªÌ¥.
íÂÎÂÙÓÌ „‡fl˜Óª Î¥Ì¥ª 0 800 505 000. ÑÁ‚¥ÌÍË 
ÔÓ ìÍ‡ªÌ¥ Á¥ ÒÚ‡ˆ¥ÓÌ‡ÌËı ÚÂÎÂÙÓÌÌËı ÌÓÏÂ¥‚ 
π ·ÂÁÍÓ¯ÚÓ‚ÌËÏË. ÑÁ‚¥ÌÍË Á ÏÓ·¥Î¸ÌËı 
ÚÂÎÂÙÓÌ¥‚ ÓÔÎ‡˜Û˛Ú¸Òfl Á„¥‰ÌÓ Ú‡ËÙ¥‚ 
‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌÓ„Ó ÓÔÂ‡ÚÓ‡.
í‡ÍÓÊ ÏÓÊÌ‡ ÓÚËÏ‡ÚË ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Û ¥ÌÙÓÏ‡ˆ¥˛ 
Ì‡ ÒÂ‚¥ÒÌÓÏÛ ÔÓÚ‡Î¥ ‚ËÓ·ÌËÍ‡ ‚ ¥ÌÚÂÌÂÚ¥ 
www.service.braun.com.
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